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Биографический очерк

      Ицик (Исаак Соломонович) Фефер родился в 1900 году в местечке Шпола Киевской губернии. Отец Фефера – учитель, автор стихов, написанных в стиле народной поэзии, мать – чулочница. Фефер получил домашнее образование под руководством отца.

     Двенадцатилетним подростком Фефер поступает на работу в типографию. В 1919 году он активно включается в революционную деятельность, что не мешает ему писать стихи, которые он в это время впервые публикует. Дебютировал в 1919 году в киевской газете "Комунистише фон" ("Коммунистическое знамя"), печатался в газетах "Югнт", "Найе цайт", "Фолкс-цайтунг", "Штэрн", "Украинэ", "Пролэтарише фон" и др. Стал одним из руководителей киевской литературной группы "Видэрвукс" ("Поросль"), в издательстве которой в 1922 г. вышел его первый сборник "Шпэнэр" («Щепки»).

     Схваченный Деникинской контрразведкой, Фефер попадает в киевскую тюрьму, откуда его освобождают вооруженные рабочие. В годы гражданской войны И. Фефер сражается в рядах Красной Армии, затем редактирует уездную газету.

     На протяжении многих лет Ицик Фефер редактировал литературно-художественные журналы на идиш и принимал активное участие в жизни писательских организаций Украины и Москвы. Фефер был членом президиума ССП УССР и членом правления ССП СССР.

     С 1922 по 1948 год И.Фефером написано множество стихотворений, баллад, басен, вошедших в сборники его стихотворений. Многие произведения Ицика Фефера неоднократно издавались в переводе на русский язык.

     Фефер был наиболее политизирован среди еврейских поэтов. Сборники стихотворений и поэм Фефера, главным образом посвящены строительству социализма. Партийность, вера в коммунистиеские идеалы и преданность существующему режиму привели к тому, что Фефер стал секретным агентом Лубянки. C начала Второй мировой войны Ицик Фефер стал членом (с 1945 г. - секретарем) Еврейского антифашистского комитета, с апреля 1942 г. - заместителем редактора издававшейся ЕАК газеты "Эйникайт" ("Единение"). Летом 1943 г. Фефер по поручению советского правительства вместе с С.Михоэлсом совершил поездку по США, Канаде, Мексике и Англии с целью сбора средств для Красной Армии. О связях Фефера с органами ГБ Михоэлс и члены президиума ЕАК догадывались (или знали), но ничего от него не скрывали, считая, что вся деятельность комитета направлена на благо государства.

     После разгрома ЕАК и ареста (Фефер был арестован одним из первых) он оговаривает не только товарищей по комитету, но и себя, сотрудничая со следствием и надеясь на особое к себе отношение. Только в конце судебного процесса, когда обвиняемые не признали свою вину и рассказали о тех методах, какими велось следствие, Фефер понял, что и ему не дадут пощады и отказался от свои показаний. Вот что сказал Ицик Фефер: «Следователь Лихачев говорил мне: «Если мы вас арестовали, то найдем и преступление... Мы из вас выколотим все, что нам нужно.» Так это и оказалось. Я не преступник, но будучи сильно запуганным, дал на себя и других вымышленные показания».

     12 августа 1952 года были расстреляны приговоренные по делу ЕАК выдающиеся деятели еврейской культуры СССР. Был среди них и поэт Ицик Фефер.
ИЗ СТАРЫХ ТЕТРАДЕЙ

    ИЗ СТАРЫХ ТЕТРАДЕЙ

                       1

Меж мной и миром был порог.

Меня от мира он берег,

Но все пороги мне низки,

И все дороги мне узки!

И я теперь

                 то там,

                            то здесь,

И неосмысленная смесь,

Сверкая,

             щелкая,

                         звеня,

Вращается

                  вокруг меня!

Метели,

             мальвы,

                         мед и море,

Стук молотка,

                       звон молока,

И крепкий ветер свеж и молод,

И кровь свежа и молода!

                       2

Здесь люди смеются,

                                  целуются,

С руками они и ногами.

Я прохожу по улице,

Снег борозжу сапогами.

Где это было –

                         не помню,

Когда это было –

                            не помню,

Но вспоминаю поле,

Большое белое поле,

Смиренье на конских мордах,

Молчание баб суровых

И синие руки мертвых,

Торчащие из сугробов...

Они не поют,

не целуются –

Им уже это поздно...

Я тихо иду по улице,

Ими оттуда посланный.

                     3

Довольно,

больше не желаю!

Хочу, поняв свои права,

Чтобы душа моя живая

Была воистину жива!

Чтоб снег, и лед,

                          и очи женщин,

И капли, бьющие по жести,

И пыль дорог,

                       и топот ног –

Все это выразить я мог!

Меня переполняет это –

И я кричу –

                   и слышу эхо,

И счастлив я,

                     что не молчу,

Что я кричу

                    о чем хочу!

                        4

Со мною конь, мешок и шашка.

Я запыленный, молодой,

И набекрень одета шапка

С красноармейскою звездой.

Готов к ранениям и бедам,

В дорогу дальнюю потов,

Я поклонюсь и хатам белым,

И дымам дальних городов.

Лечу я по земному шару,

О прежней жизни не грущу,

Свечу себе своею шапкой

И шашкой

                  истину

                              ищу!

                      5

Уже не дни, а месяцы

Под солнцем и под моросью

Стоят пустые мельницы,

Стоят и молча молятся.

Большие, безнадежные,

Глядят на нивы голые,

Скрипя зубами пыльными,

Засохшими от голода.

И ни во что не верится,

И крылья еле вертятся...

По всем путям печальные

Тележек перестуки.

Оглобли их, как тощие

Заломленные руки.

Молоть сегодня нечего,

И ждать сегодня некого,

Но годы переменятся –

Все беды перемелются...

1918 - 1920

               Перевод Е. Евтушенко

В ПЛЕНУ
                        В ПЛЕНУ
Под Киевом ночью черны поля,
Небеса далеки, темна земля.
В окна врываются с вышины
Запахи снега, крови, войны.
И падают люди в снежный сугроб,
Падают, словно в серебряный гроб...
С зарей синеватые тени легли,
Мы слышим свисток паровоза вдали,
Мы слышим растущий порыв и полет —
Свобода привет свой нам издали шлет.
Под Киевом ночью черны поля,
Небеса далеки, темна земля.
                              *

Сцапали меня ночью в избушке ветхой
И потащили в контрразведку.
Слова вырываются злобной икотой:
„Откуда? Куда ты? Что делаешь? Кто ты?"
Пьяная ночь глубока и опасна...
Документов нет, и отсутствует паспорт.
Напрасно ищу — документов нету,
В карманах — книжки еврейских поэтов.
Их рвали, их мяли, топтали ногами...
„Для такого чекиста есть пуля в нагане!"
И взгляд свирепеет, грозой опаляем:
„Мы всех до единого вас расстреляем!"
Осваговца крик: „Ну-ка, подлый лазутчик,
Поди собери свою книжную кучу!.."
А дома, в избе, под карнизом рваным,
Спрятаны ловко мой паспорт с наганом.
1919
                                           Перевод М. Светлова
«Ищет день спокойный и усталый…»
                          *  *  *
Ищет день спокойный и усталый
Смуглого и тихого меня.
Без кровати и без одеяла
В поле спит желанье дня.
Жаждут голые поля колосьев,
Дремлют земли, снится им жнивье.
И летит по длинным-длинным рельсам
Жаркое дыхание мое.
Мчится поезд с красными глазами
По далекой белой стороне.
И мое местечко дремлет, знаю,
В простыне.
Ищет день спокойный и усталый
Смуглого и тихого меня.
Без кровати и без одеяла
В поле спит желанье дня.

1920

                                 Перевод Н. Глазкова
«Шли дни, и ночи проходили…»
                    *  *  *
Шли дни, и ночи проходили,
В деревне ночь, и ночь в степи.
Хоть было трудно, мысли были
Отчетливы, а не слепы.
И путь вел в голубые дали,
Омытый утренней росой.
Развеял я свои печали
В пути, в безбрежности степной.
И хорошо, что веселится
Дыхание среди полей,
Что на полотнищах пшеницы
Проходит столько юных дней.
1920

                         Перевод Н. Глазкова
«Хорошо, когда ветерочки…»
                     *  *  *
Хорошо, когда ветерочки
Тихо строчат синеву.
Уютно свернувшись клубочком,
Вздремнуть я ложусь на траву.
Час этот краток и сладок.
Сплю, не тревожат пока.
Овечьим кудлатым стадом
Надо мной плывут облака.
Дом и мусор тонут в тумане...
Но лишь раздвинется муть,
Я встану, и ноги-цыгане
Мне дальше укажут путь.

1920

                         Перевод М. Мировой
«На воротах запоров нет…»
                     *  *  *
На воротах запоров нет,
Мы летим из конца в конец.
Разве мог так стрелять мой дед,
Разве мчался так мой отец?
Где дневал — ночевал не там,
Нет следов — замели пески.
И я радуюсь ветеркам,
Что отесывают шаги.
Затерялся в верстах мой дом,
Я не беспокоюсь о нем,
Ибо тысячелетним путем
Мы идем.

1921

                     Перевод Н. Глазкова
«В снегу, с винтовками в руках…»
                       *  *  *
В снегу, с винтовками в руках,
Лежат и молча ждут,
Все обросли, в глазах тоска —
Ужели не пройдут?!
Мы рвемся к ним, спешим, спешим
Доставить хлеб, патроны им.
А снег идет, идет, идет,
Засыпал все пути.
Наш поезд стал и тоже ждет,
Но мы должны пройти.
Скорей, нам некогда вздохнуть,
Мы чистим, чистим, чистим путь!
Уж много долгих снежных дней,
С лопатами в руках,
Мы чистим путь. Скорей, скорей!
Работаем впотьмах.
Скорей прорваться надо нам
На помощь к братьям и отцам.
Мелькают будто огоньки
В затерянной дали, —
Вот из деревни пареньки
На помощь к нам пришли.
Наш поезд двинулся опять.
Мужайтесь, вам недолго ждать!
1921

                               Перевод П. Ювенской
«Сибирь…»

                           *  *  *

                      Отцу моему, Шолому Феферу

Сибирь,

         Урал,

                Калуга и Триполье.

В горячем теле кровь моя цветет,

И я везде –

                   горячий комсомолец,

Везде мой шаг

                        о юности поет.

В полях и в шахтах, в дымном окруженье,

Где каждый угол счастием пропах...

Я – самый пылкий с шашкой средь

                                                       сражений,

Я - самый пылкий с молотом в цехах.

И дни так молоды,

И так чудесна этим

Здесь каждая земли, огромной пядь.

Лишь мне, лишь нам – босым и взрослым

                                                            детям –

Вчерашнее досталось расстрелять.

Сибирь

          Урал,

                  Калуга и Трилолье.

В горячем теле кровь моя цветет,

И я везде –

                  горячий комсомолец,

Везде мой шаг

                      о юности поет.

1921

                                Перевод Д. Бродского
«Не небо, не солнце, не дали…»
                      *  *  *
Не небо, не солнце, не дали,
Не звезды в тревожные ночи —
Суровый мой путь освещали
Твои лучезарные очи.
Я долго искал свою долю,
Бывали разлуки и встречи,
И вот на заснеженном поле
Зажглись серебристые свечи.
Взлохмаченным бурным потоком
Года за годами мелькали,
Я мчался по вьюжным дорогам,
И очи мне путь освещали.
Не небо, не поле, не ветер,
А девушка в серой шинели
Будила меня на рассвете,
И очи,  как свечи, горели.
1922

                      Перевод П. Ювенской
«Умолкла степь, тревогою объята…»
                          *  *  *
Умолкла степь, тревогою объята,
Жнецы гарцуют с саблями в руках.
Я в поле, я разыскиваю брата,
Зола и пепел на моих губах.
Семь дней кипели вихри огневые
И черный дым стоял над головой.
Вернулись с поля боя все живые,
И мертвых увезли уже домой.
Я в поле, я разыскиваю брата,
О, где ты, где, откликнись, позови!
Целую я среди травы кудлатой
Холщовую рубаху, всю в крови.
Зловещий дым окутал степь немую,
И с саблями гарцуют косари.
Бегу по полю, падаю, целую
Холщовую рубаху, всю в крови.

1923

                              Перевод Н. Банникова
СТЕПЬ

                        СТЕПЬ

Я лечу с безумным ветром в степь.

Треплет ветер рожь за косы. Хлеб

Зреет, золот...

Ветер, холод,

Степь!

Этот ветер все с земли метет, могуч.

Громоздятся в небе замки возле круч –

Грозно-белый

Город целый

Туч.

Все дороги тянут руки мимо нас.

Вижу: капли с неба ринутся сейчас –

Дождевые,

Как живые, –

В пляс!

У дорог хрустальный вырос лес.

Вдруг зеркальный замок пал с небес:

Ливень это,

Близко где-то

Здесь.

Я гляжу: в зеркальной глубине –

Девушка. Спешит она ко мне.

Свет! Отрада!

Вот награда

Мне!

И тогда я начинаю петь про степь,

Солнце, ливни, девушку и хлеб,

И о том, что есть на свете

Я и этот вольный ветер…

Степь!

1922

                        Перевод Л. Мартынова
«В дни обнаженные, в ночи тревожные…»
                            *  *  *
В дни обнаженные, в ночи тревожные
Можно ли счастья желать невозможного?
        Я же стою у ворот
        Целую ночь напролет —
        Может быть, все же придет!
Редко приходишь ты, вечно усталая,
Издалека... ведь дорога немалая,
        Вижу тебя и впотьмах —
        Шапка на русых кудрях,
        Дума в глубоких очах.
Чуть петухи на рассвете запели,
Снова ворота мои заскрипели —
        В путь отправляешься ты,
        Мне оставляешь мечты,
        Жажду твоей теплоты.
1923

                                         Перевод П. Ювенской
СТИХИ  О  ЛЕНИНЕ
СТИХИ  О  ЛЕНИНЕ
Москва и Кремль...
И радио — к мильонам...
Планета слушает,
И слушает Москва...
По нашим головам,
На стуже обнаженным,
Тяжелотраурные
Падают слова…
У гроба мы стоим
Печальными сынами.
Так долог, долог путь,
Так тягостно притих
Осиротелый мир,
И совершилось с нами
Так много перемен,
Великих и простых...
Москва и Кремль...
Ответ от миллионов —
Другое радио
В эфире улови!..
— Он с нами здесь, Ильич! —
Летит со всех районов. —
Он с нами в памяти,
В дыхании,
В крови!..
Есть слово!
Есть пароль!
Он освещает дали,
Прокладывает он
Неслыханный маршрут!
Есть новая страна
Из пламени и стали,
Есть новая страна,
Та, где владыка — труд.
У гроба мы стоим,
И плещет шелком знамя.
Мы старше день от дня,
И кровь кипит легко,
И знамя славное
На славное древко
Подняв,
Мы чувствуем
Себя его сынами.
1924
        Перевод О. Колычева
«В Лондоне, в Берлине, в Париже…»
                         *  *  *
В Лондоне, в Берлине, в Париже
Все такие же, как и у нас:
Черные, русые и рыжие —
Не упомнить всех оттенков глаз.
Спокойные люди есть, тревожные,
Кто говорит этак, кто так.
И не знают про метель таежную,
Про „Даешь!" — буденовских атак.
Но меж нами стена, возросшая
За века, — подобье тюрьмы;
К ним руку тяну я замерзшую —
Всё к таким же людям, как мы.
И я знаю, сквозь ширь безмерную,
Сквозь дороги, видные едва,
Они поймут, поймут наверное
Немудреные наши слова.

1924

                           Перевод О. Ивинской
«На границе, средь полей…»
                  *  *  *
На границе, средь полей, —
Вахта доблестных парней.
Это воины стальные
Берегут края родные.
Кони мчатся по горам,
Преграждая путь ветрам.
Видно, видно по всему:
Все готовы ко всему.
Вся граница начеку,

Не пройти вовек врагу.   
Это воины стальные     
Берегут края родные.

1924

           Перевод А. Тверского
«Холодная страна…»
                           *  *  *
Холодная страна
Ветров благословенных,
Твое дыханье скрыл я под полой
Своей худой шинелишки военной,
И звон твоих полей
Теперь всегда со мной.
Здесь, на твоих дорогах, расцветают
И дни и ночи цветом кумача.
Она трепещет, истина святая,
На острие поднятого меча...
О, горе тем, кто холод забывает
Твоих дорог по пасмурным ночам!
О, горе тем, которые обменят
На заплесневший, пагубный покой
Кудрявых далей буйное кипенье,
Когда ты вся кровоточишь тоской!

1924

                               Перевод О. Ивинской
ПРОЩАЙТЕ!

             ПРОЩАЙТЕ!

Темные, прощайте, звезды!
Розовый, прощай, закат!
В облаках подвешен воздух,
Слезы на глазах висят.
Навсегда прощайте, хаты
Старые! Былые дни!
Ты, чудесный мой вожатый,
В небе лунный серп, блесни!
Звездный блеск, скороговорку
Колокольчиков «очных,
Старый шлем и  гимнастерку —
Разве ты забудешь их?
Тупички седого гетто...
Молодость права всегда!
Песенка местечек спета —
Властно кличут города!
В праздник — отдых, в будни — отдых.
Ночь — и двери на засов...
Там — кипенье на заводах,
Звон по ярусам лесов!
Матерей, прощайте, слезы!
Старый мир, нас не вернуть!
Ветлы вслед, простоволосы,
Нам шуршат: счастливый путь!

1924

                                                   Перевод  ???
«Эшелон — вагоны и вагоны...»
                      *  *  *
Эшелон — вагоны и вагоны...
Ночь на рельсах спит, утомлена.
Девушки, и парни, и знамена:
Комсомольцев призвала страна.
Вот перрон с толпою провожатых.
Скоро ветер с четырех сторон,
И по степи, белой и косматой,
Без огней помчится эшелон.
Так прекрасно пролететь в метели
По сугробам в море тишины.
Видны в окна ружья и шинели,
Теплые буденовки видны.
Вот вагон вдогонку за вагоном,
Ночь в погоню бросилась, — и вот
Шум растет, качаются знамена:
Комсомольцы тронулись в поход.

1924

                           Перевод О. Ивинской
«Дома пылают днями, ночами…»
                          *  *  *
Дома пылают днями, ночами.
Бои на полях. В каждом доме бой.
В местечках каждый камень печален,
Печален домик и дворик любой.
В местечке буйствуют бандиты,
Жгут и вешают восьмой день.
И травы и камни кровью залиты,
В окнах комсомола темь.
Разогнаны и загнаны комсомольцы,
Ни в домах их не видно, ни во дворах.
Кто вчера мог радоваться и бороться,
Нынче в тюрьмах, в камерах, в кандалах.
Плачут матери, и волнуются братья;
Но ни ночи, ни дня, ни рассвета нет.
А бандиты буйствуют, бандиты рады:
В доме комсомола потух свет.
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                                        Перевод Н. Глазкова
«Мне каждый здесь знаком забор…»
                         *  *  *
Мне каждый здесь знаком забор,
И каждый дом, и каждый камень.
И люди, выбежав во двор,
Приветно машут мне руками.
Я с ними строил города
Когда-то из песочных комьев,
А дружба с детства — навсегда.
Мы здесь, в местечке, все знакомы.
Прохожие мне руку жмут,
Как другу, брату дорогому.
Всё те же люди здесь живут,
Но жизнь проходит по-другому.
Из-под знакомых мне седин
Теперь глаза глядят моложе.
Земля от радости гудит, —
Она помолодела тоже.
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                           Перевод М. Мировой
«Высокая темная крыша…»
                       *  *  *
Высокая темная крыша,
        Над нею лишь звезды горят.
Дорогу в деревьях я вижу,
        Дорогу и свет фонаря.
Шли люди по этой аллее
        И пели в древесной тени.
Вдруг пули сверкнули, запели,
        И с песней смешались они.
И улицы вдруг разбежались,
        То люди бежали: гнал страх.
Сердца их от ужаса сжались,
        И смерть бушевала в глазах.
Шумело местечко в ту полночь,
        Обстрел орудийный враг вел.
Огонь грохотал; но на помощь
        Пришли комсомольцы из сел.
Пришли со ржаными руками
        Отряды крестьянских парней,
И яркое вспыхнуло пламя,
        И бой разгорелся сильней.
Все небо вокруг полыхало,
        И падали пули у стен.
Взял полк комсомольский немало

        Орудий и всадников в плен.
Высокая темная крыша,
        Лишь звезды над нею горят.
И кровь на дороге я вижу
        В кровавом огне фонаря.
Хибарки — холодные склепы —
        В дремоту погружены.
Усталое старое небо
        Печально глядит с вышины.

1924

                             Перевод Н. Глазкова
«Дни были долгими, как годы…»
                         *  *  *
Дни были долгими, как годы,
И девять долгих дней-ночей
Под черным-черным небосводом
Мы наступали со степей.
В подвалах темных девять суток —
Глаза в слезах и страх в сердцах.
Был бой степной жесток и жуток,
Как девять дней-ночей впотьмах.
Десятый день пришел не скоро,
Но он пришел, — и мы пришли.
Мы захватили этот город
И братьям волю принесли

1924

                             Перевод Н. Глазкова
«Серых туч лохмотья мчатся, словно волки…»

                              *  *  *

Серых туч лохмотья мчатся, словно волки.

Фронту на подмогу едут комсомолки.

Бравые девчонки, храбрые товарки,

Набекрень папахи, а в зубах – цигарки.

Голодны и босы наши пролетарки.

Будет бой за правду – праведный и жаркий!

Врангель и Петлюра прут на край советский.

Будут комсомолки драться молодецки.

С юными сердцами, с ясными глазами

Едут комсомолки воевать с врагами.

С каждым днем труднее, с каждым днем

                                                            светлее...

Знамя комсомола на фронтах алеет.

В битве добывали трудную победу

И, поход закончив, в дом родимый едут.

Тучи разбежались, бури приумолкли, –

Едут, едут с фронта наши комсомолки.
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                                        Перевод А. Тверского
«Солнце над хлебами отпылало…»
                       *  *  *
Солнце над хлебами отпылало
И садится где-то в стороне.
У меня ты, нежная, бывала,
Нежная, ты едешь на коне.
Я ищу, ищу тебя напрасно,
Сбился конь с знакомого пути,
И кропит заря водою красной
Сад мой, где тебя уж не найти.
Где-то, в прядях синего тумана,
Засыпает ласковая рожь.
Буду ждать, пока из-за кургана
Ты в шинели длинной не придешь.
Столько мертвецов в степи тоскливой,
Столько черных шрамов от копыт...
Над дорогой дождь неторопливый
Флейтою печальною звенит.
Отпылало зарево заката.
По-над степью  мчатся облака.
Ты, такая близкая когда-то,
На коне ты очень далека.

1924

                     Перевод Н. Банникова
«Разве я вправе забыться сном?…»
                          *  *  *
Разве я вправе забыться сном?
Как мне молчать и томиться в муке?
Тополь за темным окном
Словно в ознобе ломает руки.
Разве священны и тишь и глушь,
Если войти ко мне кто-то хочет?
Грудой серебряных груш
Падают звезды в корзину ночи.
Разве я в силах сидеть один,
Лбом прижимаясь к оконной раме,
Если просторы равнин
Плачут осенними вечерами?
Разве не рвется душа помочь,
Если еще я кому-то нужен,
Если гляжу в эту ночь,
Вихрем серебряных звезд завьюжен?

1924

                              Перевод Н. Банникова
«Тише, тише, никнет голова…»
                       *  *  *
Тише, тише, никнет голова,
Погасите ваш горячий ход.
Возникают у меня слова,
И душа блуждает и поет.
Выше, выше крыши, в облака,
Бодрость покоряет высь небес!
Озорная мечется строка,
С языка вот-вот сорвется песнь.
О высоком мыслит разум мой,
Тело пусть устало, не беда!..
У меня в глазах вчерашний бой,
Будет песнь сильна и молода.

1924

                       Перевод Н. Глазкова
«Как сироты голодные, в забросе…»
                           *  *  *
Как сироты голодные, в забросе
Лежат развалины и плачут на пути.
Люблю, когда слова у песни босы, —
Тогда им легче до сердца дойти!
Хоть смею ли смотреть и распевать я,
Когда взялись за молот и топор
Давно мои измученные братья
И ждут меня, наверное, с тех пор?
А я брожу по площади рассветной
И жарких ран еще встречаю след…
Кто ж виноват что  я, наборщик незаметный
Вдобавок почему-то и поэт?                   
Что ж сделать мне, — голодные в разбросе, 
Развалины, лежащие в пыли
Слова мои всегда должны быть босы,
Чтоб легче песни до сердца дошли!     

1925

                                             Перевод О. Ивинской
ЦВЕТЫ  НА  МУСОРЕ
           ЦВЕТЫ  НА  МУСОРЕ
                              1

Родное местечко забыть не могу я,
Сквозь дым оно снова мерцает в глазах,
Я знаю — на улицах пыль вековую
Несло и крутило, вертело в ветрах...
Мой дед торговал ячменем и рожью,
Тускло и трудно он годы пронес...
А время смывается в многодорожье
Дымами дней и сверканьем колес.
Торговцы евреи! Что с вами сталось
В лунном местечке на энной версте?
Кто скажет мне, что от местечка осталось
Избушки, как прежде, иль остовы стен?..
Пестреют поля и, как годы, мелькают,
Снизу — земля, и вверху — небосвод,
И рельсы блестят, и колеса сверкают —
Нагруженный временем, поезд идет.
                           2

Местечковое небо я помню. Наверно,
Там небо, там солнце, как прежде, блестят,
Мясник поднимает топор свой, наверно,
И в мусоре днем копошится дитя.
Живы ли пузатые богатеи
С карманом широким и с блеском штиблет?
Кузнецы и сапожники евреи?
От них еще в „Правде" весточки нет.
Живы ли домики безворотые,
Что вечно стояли под страхом простуд?
Может, вчерашнюю злую заботу их
Ветер осенний в поле раздул?..
Местечковые площади наплывают,
Они мне расскажут, ничего не тая,
О том, как наборщики поживают,
Как парни живут такие, как я.
                            3

Последняя станция где-то около,
Я запомнил ее в блеске зарниц, —
Грязный вокзал, разбитые окна,
Тусклые лошади тусклых возниц.
Не раз мы стреляли ночною порою
По бандам, идущим из деревень,
И вот уже возница Йосл со мною,
И солнце скупое, и выцветший день.
А вот знакомый яр, где прятался я прежде,
За кладбищем больницы не видать,
Где был когда-то я Петлюрою задержан
И где меня хотели „разменять"...
Кривыми уличками бегают лошадки
До Тикача — до сонных берегов...        
Мне переулочки, мне каждый угол сладки,—
Ведь здесь оставил я узлы моих годов...
                                    4

Большая площадь — серый спутник детства,
Базар упрямый — сверстник юных дней...
Что люди делают здесь? Как сестра? Отец мой?..
Ну, Йоселе, спустись с горы скорей!
Ну, Йосл, расскажи о старом и о новом,
О нашей нации, чем дышит старый свет...
„Жена моя родит ребенка восьмого...
А твой отец — ближайший мой сосед..."
Лошадки покорно трясут удилами,
Прыжок через горку, чрез яму прыжок.
Вот заспанный дворик мелькнул пред глазами
И домик, погнувшийся наискосок.
Разбитые окна глядят на дорогу,
И глина и доски истлели на нем,
И солнце на крыше, и кот у порога...
Я знаю, все это — мой старенький дом.
                                  5

Бондари и сапожники.... Я вижу их снова —
С широченнейшим „здравствуйте", с бронзою рук,
Я знаю того, я знаю другого,
Меня узнают все, я снова им друг.
Мелькают в глазах кузнецы и портные,
Дорога гнала их, обвеяла пыль,
Евреи будничные и простые,
Рыцари ножниц, топоров и пил.
Я вижу их снова, иду им навстречу.
К каждому радостно взгляд мой приник.
Мы вместе собрались. Вопросы и речи:
„Что слышно в Москве?.. Что делает ВЦИК?.."
Бондари и сапожники... Я вижу их снова,
Я их узнал, и я их пойму.
Я знаю того, я знаю другого,
Я волосатые руки их жму.
                               6

Иду я. Как все изменилось на диво!
Мост, фонари сверкают в глазах...
Где Пиня теперь — городской юродивый,
Где местечковая белая коза?
Скончались и козочка и Пиня бедный,
В хедер дорога забыта — взгляни!
И солнце колышет свой маятник медный,
Считая ушедшие козьи дни.
А Янкеле маленький — вот удивленье!
Он весь изменился от пят до манер,
Он пыжится от самоуваженья:
„Я уж месяц как пионер!.."
                              7

Дверь, и четыре стены,
И жесть наверху...
Каждому мнится: дом его самый отменный
На всем шляху.
У всякого дома окна и двери,
И глина и доски на нем...
Отчего же каждый верит
Только в особенный дом?
Верный сторож у каждого зданья,
Верный сторож дом бережет,
И деревья стоят в ожиданье.
Но расцвет не придет.
И напрасно вечер и ветер
Окна темнят,
Когда звезды, как малые дети
В травах, шалят.
И вчерашнее время напрасно
Тянет, зовет назад,
Когда все, что в домах прекрасно, —
Общий наш вклад.
                               8
Метался он, как тень, без радости, без цели,
От беспокойных дней он в страхе уходил.
Бежали дни вперед, и провода гудели,
Но он остался здесь, но он такой, как был. 
Продав в двадцатом все, сведя былому счет,
Синагогальным служкою живет...
Вот, проводив голодную субботу,
Из синагоги мне поклон навстречу шлет он...
Недели мчатся вдаль, и синагоги голы,
И служки путь неслыханно тяжел,
Пред ним встает в ночах святой раввин из Шполы,
А днем, пожалуй, он в курьеры бы пошел.
Горбатый, седенький, ты предо мною снова,
Ты меньше карлика, ты незаметным стал.
Ты не узнал мальчишку озорного,
Который камешки в тебя бросал!
                               9

Над каждым домом наша песня встала,
И камни ждут — придет удел иной...
Веселый и усталый,
Я ухожу домой.
Как слезы Бялика, ручей стекает серый,
Старик сидит, и Фруга жадно пьет.
В Касриловке гуляют пионеры,
И комсомол на весь базар поет.
Поет местечко новые поэмы,
И сутки солнечным сверкают серебром...
Читает мой отец московский „Эмес"
И видит в снах одесский чернозем...
                     10

По местечку пролегли
Тротуары новые,
У крылечка — кустари,
Жены местечковые...
Мальчик спрашивает все:
„Папа! Что за чудо!
Что за звезды шлет нам ночь
Каждый раз оттуда?"
И отец ему в ответ,
Виски потирая:
„Там вверху стоит изба,
Искрами пылая.
Чтобы свет у городов
Был до ночи поздней,
На руках из проводов
Несет она звезды..."
Тихо все. А вдалеке
Молнии дерутся...
Кто-то мило пошутил,
Женщины смеются.
Приближаясь, ночь гремит,
Пионерский строй шагает,
Матери глотают смех
И слезы глотают...
В боли, в сумраке, в пыли,
Между родными,
Праздничный, я все стою
С мечтами моими.
Слышу, как грядущий день
Нарастает в шуме,
Как поднялся старый мир
В мусоре — и умер...
1925
                                Перевод М. Светлова
КОМАНДИР
              КОМАНДИР
Глядя вдаль, отваги полон —
Где тайги простерлась ширь,
Вдалеке от центров — шел он
С боем через всю Сибирь.
Не верхом за ним летело —
Сквозь буран, метели, снег
Шло за командиром смелым
Полтораста человек.
Он их вел по снежным далям,
Но остался без ноги:
По морозцу переслали
Свой поклон ему враги.
И отряд врагам ответил
Градом пуль в ночную муть, —
И открылся на рассвете
Перед ним свободный путь.
Дней прошло не очень много -
Виснет знамя в летний зной
У днепровских у порогов
Тряпкой желто-голубой...
Бьют снаряды спозаранку,
Взрывом сотрясая мир.
Пролетает на тачанке
Одноногий командир.
Снова в битвах беспощадных
Вся распахана страна,
Небеса от зарев чадных
Раскалились докрасна.
И под солнцем, взмывшим круто
Средь просторов голубых,
Санитар нашел лишь руку
Да убитых пятерых.
И, как ранее бывало,
Командиру повезло —
Только руку оторвало,
Только руку унесло.
И, со мною встретясь ныне,
Весел он, разбив врага, —
Пусть рука на Украине,
Пусть в глухой тайге нога.
Навещаем мы друг друга...
Отвечая на привет,
Левую дает он руку,
Потому что правой нет.
Вдаль о храбром командире,
Песня звонкая, лети!
Над Днепром и по Сибири
Он в победном шел пути.
1925
                  Перевод Н. Ушакова
«Это сыздавна ясно и просто…»
                       *  *  *
Это сыздавна ясно и просто
И незыблемо, точно закон:
Если поезд добрался до моста,
Тишиной насыщается он.
Если поезд вступает на мост,
Он раздумья тяжелого полн
И опутан парами седыми.
Он идет в окружении звезд,
Он жонглирует кольцами дыма
Над лазурными чашами волн.
И глазастая видит земля,
Видят черные дыры слепых:
Пополам рассекая поля,
Поезд молниеносен и лих.
Антрацитовым жаром паля,
Поезд врезывается в поля,
Голосит и трясется в падучей,
Отравляет дыханьем весну
И бросает багровые тучи
В упоительную тишину.
С Ледовитого и до Днепра
Это ясно и каждому внятно:
Если поезд, взметающий прах,
Пролетает в степи ароматной,
Он берет небывалый разгон
По раздолью земной целины,
Он клокочет, и мечется он
На сияющих крыльях весны.
И глазами больших фонарей
Не увидеть ему никогда,
Чем завален протянутый рельс:
Не вчерашняя ль это звезда?
Или старая падаль,
Охапка цветов?
Разрывая железную гать,
Поезд вечно готов
Мчать.
1925

                                     Перевод  ???
ДЕРЕВО
                     ДЕРЕВО
Я любуюсь деревом, когда
Ствол уже распилен и расколот.
Тишина зовет его туда —
В край родных лесов,
Где мрак и холод,
Где дорожки белые ночей,
На которых снег лежит без счету,
И задумчив лес.
И все темней...
Изредка лишь легкий бег саней    
Нарушает смутную дремоту.
Я любуюсь деревом, когда
Ствол лежит, расколот и распилен.
Знаю, что судьба его горда:
На лесах — на кружеве стропилин —
Высоко лежать под небесами
Или, напрягая провода,
Зябнуть телеграфными столбами!
Я любуюсь деревом, когда,
Обнаженное, манит ветвями
Сломанными...
Вот пришла беда —
И листва развеяна ветрами!
Скошенное топором сперва,
Пусть исходит, словно кровью, соком
Свежим из расщелин,
Пусть листва
Вся развеяна в лесу широком —
Корни спрятал лес!
И нагота
Дерева прекрасна в лютый холод!
Я любуюсь деревом, когда
Ствол могучий молнией расколот.

1925

                                                 Перевод  С. Липкина
«Когда я пришел и увидел воочью…»
                         *  *  *
Когда я пришел и увидел воочью
Дымящийся хаос
Дворцов и лачуг,
Ручьи разрывались на звонкие клочья,
Моря клокотали
И пели вокруг...
И время высокое плыло и плыло,
И солнце пылало,
Как огненный плат.
Я видел:
Готова для дедов
Могила,
Для будущего поколения —
Сад...
Где мечется голод,
Где плещется горе —
Все знает ревнивое сердце.
И вот
В дремучую землю вгрызается корень,
И мудрое время над миром плывет.
О время, тебе я воздам по заслугам
За все:
За бездумье,
За радостный зов!..
Иду я над лесом,
Иду я над лугом
Тропинкой,
Что в горы ведет из низов...
Пусть время, как сад,
Одевается в росы —
Мы с гневом, толкающим сердце вперед,
Его маховые завертим колеса,
Изменим его примелькавшийся ход...
Быстрее закружится мир обновленный!
Гроба для врагов,
И сады для друзей!
Весенние в небе полощут знамена,
Вздымаются в небо дома из камней...
Пусть время плывет
Над деревьями
Дымом,
Пусть ночи и дни умирают во мгле!
Я верю:
Как памятник, неизгладимо
Мое поколенье на этой земле...
1925

                                Перевод О. Колычева
ТИХИЕ  БОИ
               ТИХИЕ  БОИ
Высокого месяца
Ливень
Сияет,
Колышет знамена,
Пути осеняет.
Горе поэту,
Что беден друзьями,
Горе поэту,
Что беден врагами!
Пусть полем сражения станет
Тетрадь.
Я вижу боев отдаленные дымы.
И слово снарядом
Взлетает
Опять...
О, горе поэту,
Что в выси стреляет,
Незримый...
Кругом еще старые пни,
Ты взгляни —
Древнюю землю
Дожди окропили,
И сыростью пахнут
Отжившие дни,
И пылью окутаны
Автомобили.
И столько отравленных,   пьяных голов,
И  плесени  столько, и ярости вражьей!
О, горе певцу, что к боям
Не готов,
Что в сердце врага
Не нацелился даже!

1925
                                     Перевод С. Олендера
«Среди руин, у мертвых черных стен…»
                             *  *  *
Среди руин, у мертвых черных стен,
Толпа людей оборванных ютится.
Но кто попал к нужде в жестокий плен,
Чудес не ждет и горя не боится.
Любой наш день предельно  прост и строг.
А солнце с каждым днем — все выше и светлее.
Не тесно нам среди родных дорог, —
Для нас на свете края нет милее.
Все молоты берут, чтобы сдалась беда,
Беру и я свой тяжкий молот снова.
Мы, гордые, построим города —
Для братьев по труду, оставшихся без крова.

1925

                                                    Перевод А. Тверского
ЮНОСТЬ

       ЮНОСТЬ

Я в лесу с тобою

Встретился, отрада!

Ты меня дразнила

Пестротой наряда.

Юность, моя юность!

Ты ступала смело –

По лесам бродила,

На дорогах пела.

Облака над лесом —

Легкие корзинки.

Я тебя приметил

На лесной тропинке.

Ты мне приказала

Всею силой ярой

Никогда не вянуть

На дороге старой.

Через лес широкий

В дерзостные дали,

Юность моя, юность,

Мы с тобой бежали.

Время проходило

Вереницей строгой,

Ветви колыхались

Над нашей дорогой.

Время проходило,

Мчались дни за днями,

Ветви надломились,

Падали за нами.

Дни дымились, тлели,

Тлели, увядали...

Мы с тобой бежали

В дерзостные дали.

В ледяных вагонах,

Сквозь глухие годы,

Ты со мной делила

Ночи и походы.

Путь наш был изрезан

Пламенем и тьмою.

Юность моя, юность,

Будь всегда со мною!

1930

  Перевод А. Тарковского
ПИСЬМО ШОЛОМ–АЛЕЙХЕМУ

ПИСЬМО ШОЛОМ–АЛЕЙХЕМУ

          (Весенние строки)

Здесь в каждой капле – май,

Стоцветных радуг призма.

Читатель!

Привыкай

К звучанью прозаизма.

Ты скажешь: песнь легка

От точки и до точки...

Читатель!

Пой, пока

Поют твои годочки.

Веселью нет помех.

Нам надо с солнцем знаться.

Ведь так «полезен смех.

Врачи велят смеяться».

И Гейне был шутник –

Все знают повсеместно.

И Пушкин на язык

Остер был —

всем известно.

Весна.

Я не могу

Быть сдержанным –

Не буду.

Как ручейки в снегу,

Улыбки вижу всюду.

Теплеет.

Я пою,

Ручьи стремятся к маю.

На берегу стою,

Тебя я вспоминаю.

Не только на томах

Твое простое имя, –

Оно звучит в домах,

Живет с людьми –

Лишь с ними.

Заря зовет зарю,

Они идут по свету.

Я громко говорю:

– Как жаль, тебя здесь нету!

Ты б вешнею порой

Тотчас взялся за дело,

И умное перо

Твое наш день воспело б.

Все б шли на голос твой

И слушали, как брата,

И в барабан тугой

Ударили б ребята.

За речью встал бы тост,

За тостом встала б песня,

Которая до звезд

Рвалась бы в поднебесье.

Но снова пал мой взгляд

На улицы, на зелень.

На белых вишен ряд,

На вешнее веселье.

На солнце...

Я пою

И в ус себе не дую.

На берегу стою.

Где светлый смех твой?

Жду я.

Прошу тебя: скорей

Приди и молви слово.

Ошибся бы, ей-ей,

Судили бы сурово.

Пою, кричу и рад

Блистанью вешних почек.

Но где твой мудрый взгляд,

Твой слух,

Твой смех,

Твой почерк?

.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .

Весенних полдней явь.

Ручьи.

Цветут деревья.

Я в Боярке, представь,

Недавно видел Тевье.

Смотрю: бежит, летит,

Распаренный, по снегу,

Донельзя деловит.

Купил волов, телегу.

Твои герои сон,

С души стряхнули смело.

Они спешат в Херсон,

У них там много дела.

Твоей улыбки свет

И смех в открытом взгляде

С победой наших лет

Нисколько те в разладе.

Читатель!

Не устал

От стихового груза?

Пусть с шуткой на устах

Моя резвится муза.

Люблю веселый жанр,

Он в путь зовет все дальше.

Чем больше в сердце жар,

Тем меньше в строчках фальши.

Вольготно солнцу жить,

Ему стихов не нужно.

Ему бы жар вложить

В сердца –

И мчаться дружно.

Оно плывет, плывет,

Храбрейшее из храбрых.

Оно глядит с высот

На дым,

Плывущий с фабрик,

На суток мерный бег,

На рост домов и домен,

На плавящийся снег,

На день, что так огромен...

К чему слова о том,

Что нет тебя на свете?!

Твое мы сбережем

Веселое наследье.

Вот ты шагаешь в такт

Идущим вдаль отрядам.

А может быть, не так

Теперь смеяться надо?

Стоп!

Больше петь невмочь.

Снег под лучами тает.

Зима уходит прочь,

А солнца всем хватает.

Оно сметет печаль

С полей, до боли милых.

Зову тебя:

Как жаль,

Что ты прийти не в силах!

У мира на виду

Под сенью синей крыши

Я все стою и жду,

Когда твой смех услышу.

1930

                Перевод Л. Озерова
КОГДА  МОРОЗ
               КОГДА  МОРОЗ
Когда мороз все ручейки связал
И белый снег осыпал все поля,
Открыла дочь моя свои глаза,
И в первый раз открылась ей земля.
Я, как мальчишка, хохочу с утра,
Едва услышу милый голосок...
Что понимает эта детвора?
Их звонкий плач по-прежнему высок!
Слышны повсюду голоса детей!
Пылает солнце — улиц командир.
Никто не пел на улице моей,
Когда я в первый раз увидел мир!
1926
                            Перевод Е. Нежинцевой
РАЗГОВОР  С  ШИНЕЛЬЮ
   РАЗГОВОР  С  ШИНЕЛЬЮ
Ночь.
Тишь.
Ночь, тишь.
Дремлют леса, спят города.
Комната.
Лето.
Ты говоришь...
Кто там не спит и смотрит сюда?
Окна забиты, заперта дверь.
Кто говорит со мною теперь?
Голос доносится из-за дверей,
Голос шинели старой моей...
Эта шинель октябрьским огнем
Со мною дышала ночью и днем.
Ты в угол забилась, подруга-шинель,
Тебе померещились дым и шрапнель.
Ко мне твоя речь обращена:
„В комнате серой стоит тишина.
Ночь и покой
Да мы с тобой!
В доме так скучно:
Сон и туман.
Вслушайся в гул отдаленных стран.
Слышишь, как четко сердца стучат,
Видишь — готовятся стар и млад,
Видишь, как цепкие сети плетут...
Не спи же
Теперь,
Не считай  минут!"
И с места рванулась, шинель моя.
С порога сорвалась,
Крича и шумя.
Подходит ко мне и кричит:
„Готовится мир. Не спи в ночи!
Ступай в поля,
Ступай в поля!"
„Спокойствие! —
Я отвечаю ей. —
В стране — и сердца и свинец.
Не робей!
Мы трижды ручаемся головой
За каждую степь
И за столб верстовой.
Спокойствие
Отдыхом ты не зови:
Страна не нуждается в нашей крови.
Но время придет,
Час пробьет —
И рука тебя с крючка сорвет.
Ты больше не будешь висеть в углу,
Ты будешь лежать на широких плечах.
Сквозь дымную мглу,
На снежных путях,
Шинель, ты станешь подругой бойца,
Суровые тропы в боях огибая..."
К окну прислоняется ветка ночная.
Земля, зацветая, лежит у окна.
Молчит шинель,
И слышит она,
Как ширится, дышит,
Как дремлет земля,
Как — в темень и рань —
Настороже города и поля: 
От Лены до Волги.
И до Днепра
Готовятся тысячи тысяч — пора!
1927
                                 Перевод С. Олендера
ДНЕПР

                        ДНЕПР

«Подобная смене ночей и восходов…»

                              1
Подобная смене ночей и восходов,
Изменчива мерная поступь людей.
Днепр! Ты ли забудешь кровавую одурь
Бунчук и копье,
Черепа лошадей?
Нож Гонты еще не забыт — и степями
Дорога его ковылями шумит...
Смертельные дни пролетают с волнами,
В порогах крутясь,
Колотясь о гранит.
И ветхие доски —
Перильца могилы,
Под солнцем гниющие,—
Нам говорят,
Как мчались пожары,
Как слава ходила,
Как тихим свечением
Были горят.
Подобная смене ночей и восходов,
Изменчива мерная поступь людей...
Днепр! Ты ли забудешь кровавую одурь —
Бунчук и копье,
Черепа лошадей?
1928

                                       Перевод Э. Багрицкого
«"Чуден Днепр" — это Гоголь сказал…»
                           2
"Чуден Днепр" — это Гоголь сказал.
И он прав, до сих пор еще прав.
.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .

Было: свет над рекой не вставал,
Наступала лихая пора.
Ночи были стреножены, дни
Шли по скорбному берегу вдаль.
Меркли звезды. Шатался гранит —
Гор невыплаканная печаль...
И однажды, когда над рекой
Не светало, и город лежал
В пепле, в прахе...
И ветер густой
Страх, свинец и пожары пригнал, —
Никли матери грудами скал,
И отцы подымались на бой.
Со скалы,
Над печалью полей,
Вниз с размаха
Кидали детей...
Вниз, в густое сияние вод...
Раз — и брызги,
Толчок — и полет...
Сукровицей лицо изошло,
Тело в ранах,
Разбиты глаза...
Как планеты,
Снаряды неслись,
Раздирая скорбящую высь.
Днепр качал голубую волну,
Отходя к вековечному сну...
Лес шумел у ночных берегов...
Мы ль забудем
Пыланье ночей,
Стон гранита,
Хрипенье лесов,
Детский крик,
Голоса палачей,
Торжествующей влаги обвал?..
.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .

"Чуден Днепр" — это Гоголь сказал.
1928

                           Перевод Э. Багрицкого

«От украинской вольной шири…»

                        3
От украинской вольной шири,
От Волги до калмыцких юрт,
От голубых снегов Сибири,
Где ветры древние поют,
Через леса,
Через пороги,
Через деревни и луга —
Громит чащобы и берлоги
Веселых парубков нога.
И по-соседски, нагибаясь,
Друг другу шепчут дерева,
Листва — сияющая стая —
Бормочет слезные слова:
,,Измерят острова глухие
И выровняют и сотрут...
Качнутся дубы вековые:
С них кожу древнюю сдерут...
Рубанок зашипит победно,
Топор просвищет...
. . .И тогда
Мы упадем вершиной бедной
В тебя,
Днепровская вода.
Застонут клены,
Дуб завоет,
Упрямо захохочет гром...
Ударит молния...
Без боя
Старинный Днепр
Идет на слом.
Сама себя ты не узнаешь,
Казацтва древняя река...
Теперь вовек
Не закачаешь
Ни чайки ты,
Ни челнока...
Пожухнут листья.
Прель густая
Взойдет буграми на стволах...
Нас повезут бессильной стаей
На крепких солнечных возах.
В прохладных рощах Украины
Деревья новые взрастут.
На крыши песни упадут.
Шумит река.
Деревья ждут.
Рабочие идут.
Идут".
1928

                             Перевод Э. Багрицкого

«Сегодня ветры бешено ревут…»

                      4
Сегодня ветры бешено ревут,
Склоняется трава.
Бег ветра без дороги,
Крутятся челноки,
Людей зовет уют...
Зачем дрожите вы,
Днепровские пороги?
А помнится ли вам,
Как сотни лет назад
Вы были скопищем
Костров ночей и злобы?..
Валились головы...
Свистал свинцовый град...
Как тяжек страшный сон
Объевшейся утробы!
И запорожцы там,
В безлюдных зеленях,
Лежали мертвыми...
Река волчицей выла...
Казаки пьяные, в багровых поясах,
Ус вьется по груди,
Крутой обрит затылок.
Молчанье — ваш удел.
Так рассыпайтесь в прах!
Другие удальцы
Приходят вам на смену...
Другие голоса проносятся в ветрах
Над ликом мертвецов,
Другая плещет пена.
Вы будете лежать
Под молодой водой...
Над вами Днепрострой
Возводит камень строгий...
Пороги нищие!
Как жалок ваш покой,
Как жалок ваш озноб,
Днепровские пороги!
1928

                                    Перевод Э. Багрицкого

«Когда пойдет вода…»

                 5
Когда пойдет вода,
Космата и мутна,
Три тысячи дворов
Враз захлестнет она...
Потонут ночь и день,
Деревья и поля,
Травой повитая
Мужицкая земля.
Три тысячи дворов,
Три тысячи дворов,
Покроет водяной
Сияющий покров.
Петух не закричит,
Не скатится звезда,
Когда пойдет на штурм
Великая вода.
И вербы задрожат
И кланяться начнут,
И юные струи
Заборы разнесут.
Мандривка под водой,
Всплывают Кайдаки.
Где хаты с вишнями?
Где барвинков цветник?

И дождь не упадет,
Не налетит туман,
Когда из деревень
Уйдет толпа селян.
Лишь лошади заржут,
Коровы заревут,
Когда в последний раз
Покинут свой уют.
Размыты берега...
Гудит огромный плес...
И сожалений нет...
И не почуешь слез...
Селянский утлый скарб
Погружен на возы...
Волы мычат в ярме,
Колес протяжен зык...
Все выше на гору —
Там не возьмет вода,
Там крыши — как огонь,
Там окна — как звезда.
Постелена кровать,
Дубовый стол широк,
Дверь нараспашку там
И не висит замок.
Три тысячи дворов —
Вам надо умереть!
И сожалений нет!
Нет слез!
Все будут петь...
1928

                     Перевод Э. Багрицкого
«Река любимая моя…»
                        6
Река любимая моя,
Великий Днепр, ты — широк.
О ребра каменные скал
Стучит бессонный твой поток.
Обвалы серые лежат,
Пороги преграждают ход
Твоим потокам боевым,
Стремящим к морю свой полет.
Река любимая моя,
Великий Днепр, твой поток
На фабриках, по деревням
Огни веселые зажег.
Ты возле рощи пробежишь,
Как вздох, как малая река,
Качнешь траву и закружишь
Большие крылья ветряка.
Река любимая моя.
Великий Днепр! Смотри вперед.
К одесским жарким берегам
Уходит тучный пароход.
И гроздья молодых годов
На берегах, как виноград.
Пшеницей полные суда
Плывут в просторы и трубят.
И тучи низкие висят,
Вода дымится, как мазут,
Суда из-за чужих морей
Чужие тракторы везут.
По хатам и по деревням
Проходит огневая стать...
Пусть скалы серые гудят —
Им Украины не узнать.
1928

                          Перевод Э. Багрицкого
«Над сгорбленной скалой…»

                    7
Над сгорбленной скалой
Круг солнца обновлен,
Вдоль берегов бегут
Взбешенные потоки.
Под сгорбленной скалой
Прохладен лунный сон,
На кленах день висит,
Прозрачный и глубокий.
В косматых сумерках
Взъерошенных лесов
К ветвям подвешены
Тяжелые светила.
Несется пыльный шум
В круговорот валов.
И небо падает
В клокочущее мыло.
Из сел покинутых,
Из брошенных садов
Плетутся биндюги
На сгорбленных колесах.
Биндюжники везут
Тяжелый груз столбов,
Глядят на свет звезды,
Горящий на откосах.
Из городов и сел
Им слышен шаг людей,
Идущих яростно
Чрез берега и реки.
Биндюжники везут
Тяжелый груз камней;
Им слышен крик воды,
Закованной навеки.
И за сердце берет
Тревожный черный страх
Седых биндюжников
С заросшими глазами...
Идет людской поток,
Кружится водный прах,
Над скалами встает
Иного солнца пламя!
1928

               Перевод Э. Багрицкого
«Сотни фабрик и сотни заводов…»
                         8
Сотни фабрик и сотни заводов
За местечками, за мостами
Ждут, когда заиграют воды
И от них разольется пламя.
Ведь заводам доступна песня
Мира, борьбы и пыла.
Из Баку побежит чудесней
Вдаль нефтяная сила.
В нашей стране сметены пороги,
Наши рычат машины,
Вовремя вырвались из берлоги
Силы толпой единой.
В серых цистернах влага сокрыта,
Мчащаяся к заводам, —
Это стучатся в глыбы гранита
Сжатые нами воды.
1928

                                     Перевод Э. Багрицкого
«Туда — в безмолвье деревень…»

                      9
Туда — в безмолвье деревень,
В сырую тьму полей —
Река пошлет по проводам
Несчетный блеск огней.
И силу дружную пошлет
По фабрикам она.
Уже по-новому поет
Днепровская волна...
По всем садам, по всем лесам,
В туннелях и на мост
Река рассыплет и зажжет
Огни бессчетных звезд.
Но этим звездам не дремать,
Как сестрам в небесах,
И не покачиваться им
На призрачных лесах.
Они прольют веселый свет
По серым уголкам,
Они сиянье отдадут
Заброшенным снегам...
Клубки тяжелой темноты
Умчатся далеко.
Не пролетит по деревням
Постылый вой волков.
Над шириною водяной
Промчится крик трубы,
По берегам в чудесный день
Подымутся столбы.
И праздничною мишурой
Заблещут провода,
К ним человеческой рукой
Приделана звезда.
И проволоки побегут
На холм, в провалы, в ров.
Они, как стрелы, пролетят
Над странами хлебов.
Тогда припомнит старый Днепр
Печаль погибших дней.
И радость древняя пройдет
Процессией огней.
Теперь по берегам его
Взвывают поезда,
По волнам медленно плывут
Груженые суда.
Перед твоим лицом, о Днепр,
Кто не прошел, скажи!
Ты помнишь ярости порыв
И горечь тайной лжи?
Ты битвы помнишь, помнишь смерть,
Победы помнишь ты,
Когда распались над водой
Старинные мосты?
Он помнит все,
Но он молчит.
Он медленно протек.
И как отважно замолчал
Его певучий ток.
Но он в безмолвье деревень,
В сырую тьму полей,
Скорбя, послал по деревням
Несчетный блеск огней.
1928

                                          Перевод Э. Багрицкого
«Под моим окном высоким…»

                   10
Под моим окном высоким
Чья-то песня тает:
Волосатый дед бандуру
Пальцами терзает.
"Ой, лети, лети же, песня,
Вдаль по Украине!
Где вы, братья запорожцы,
Где укрылись ныне?
Иль на конях гайдамацких
Лопнули подпруги?
Железняк и Гонта!
Встаньте,
Подымитесь, други!
Ах! Теперь о доле нашей
Друг не вспоминает...
У мертвых волов
Возле глаз коченеет слеза.
Скалы. Солнце над скорбью полей.
И под солнцем
Бросали детей.
Ядом были пропитаны дни...
Мутью веяло,
Страшным концом...
Тишь кричала...
Но мерно звенит
Тихий Днепр
Водяным бубенцом...
Он спокоен,
Качается он...
О, подводный, таинственный звон!
Волны были кровавы.
Тепла,
Детской кровью река потекла...
И разрубленные,
О гранит
Искалеченные тела
Мчит вода, и осока хранит,
И прибрежный сыпучий песок
Выпивает разбрызганный сок.
И толпа матерей и отцов
К сумасшедшим пришла берегам,
Села выли...
Из дальних концов
Дым клубился
И падал к ногам...
Глубоко в днепровском плесе
Кости догнивают!"
Кончил бандурист. Заметно
Приближенье ночи.
Пьяницы в кружок собрались,
Вытирают очи.
1928

                                        Перевод Э. Багрицкого
ДЕТИ
                          ДЕТИ
За окном грохочет зимний ветер.
Синий вечер. Вот, усевшись в ряд,
Нищие, оборванные дети
Про свои скитанья говорят.
— Жили мы в Проскурове, — тоскует,
Повествуя о себе, юнец, —
Помню, в щеточную мастерскую
Поступил рабочим мой отец.
А потом, в деревню переехав,
Жили мы щедротами земли,
Коржики из меда и орехов
Воскресенье каждое пекли.
А потом — голодная година.
Засуха изъела чернозем.
Ни единой тучки, ни единой —
В небе беспощадно голубом.
И однажды утром, на рассвете,
Я отца и мать похоронил.—
За окном грохочет зимний ветер.
Отчего ж ты, мальчик, приуныл?
Лавочники пробуют засовы,
Запирая лавки. Над землей
Сумрак надвигается свинцовый.
Начинает вспоминать второй:
— Как пришел Петлюра— загудело!
Кровью, желчью чернозем набух,
Из наганов шпарят то и дело,
Из домов летит гусиный пух.
Очумело носятся повсюду
И, сверкая гранями штыков,
Все перековеркав,
Бьют посуду,
Ищут в погребах большевиков.
Вечером с бандитскою уловкой
К|нам вломились. Взяв отца и мать,
Виселичной толстою веревкой
Их скрутили, — кости им ломать!
С воплями я выбежал из дому:
Да, висели рядышком они...
Я кричал им, звал их... попустому.
Рядышком висели — и ни-ни...
За окошком лязгают колеса.
Ветерок улегся у стены,
Чуть мерцают звезды, и белесо
Кроткое сияние луны.
Звезды исчезают с небосклона,
Далеко до розовой зари.
Глядя в сумрак полусонно,
Третий говорит:
— Без портков хожу я и без хлеба.
Мать? Убили. Дом? Сожгли его.
Каменного города отребье —
Для чего живу я, для чего?
Так брожу я, ни во что не веря,
И ничто не радует меня.
Что ж меня чужие дразнят двери
И чужие комнаты манят!
Я туда вошел бы, да не пустят,
Я бы заглянул, да не велят.
Ты им лишний, коль в карманах пусто,
Ты им скучен, коль печален взгляд...
Раз меня поймали, приодели,
Накормили, накупили книг, —
Нет, ребята, мне осточертели
Ласки тошнотворнейшие их!
И когда товарищи уснули,
Я через окошко — лататы! —
Город пробудился, русла улиц
Солнечным сияньем налиты...
Спать уходят сторожа ночные,
А ребячий тянется рассказ.
Ветер подметает мостовые,
Пух дремоты ветер гонит с глаз.
Вот проходят люди по дорогам
С топорами и зубцами пил.
Вот от солнца, точно от ожога,
Сонный город на ноги вскочил.
Вот, ударив по оконной раме,
Звезды, точно яблоки, летят.
На людей, идущих с топорами,
Дети полусонные глядят.
Этой же широкою дорогой
И они когда-нибудь пойдут,
Вылезут из каменной берлоги,
Раздобудут радость и уют!
Будет солнце и лучей избыток!
Будет каждый этим солнцем сыт!
За былые раны и обиды
Это солнце всех вознаградит!
1929

                        Перевод О. Колычева
ДЛЯ  ВАС
         ДЛЯ  ВАС
Горячей
И острей
В сердца верных друзей
Свою песню бросаю.
Нужное слово
На нужном месте,
Песня готова,
Закончена песня,
Песню вонзаю.
Я верю, я знаю —
С каждого окна
Устремлены на меня
Глаза.
Нужное слово
По вашему зову
Явилось,
Мои дорогие
Друзья!
1930

        Перевод Н. Глазкова
ИЗ  СОЧИ  В  ХОСТУ
           ИЗ  СОЧИ  В  ХОСТУ
Куда молодые деревья идут,
Шапчонками дружно синея?
До Хосты ходьбы — пятьдесят минут,
А поездом — втрое быстрее.
Я рядом с деревьями встану — и вот
Мне с ними захочется в Хосту.
Зеленый приятель меня поведет,
Приятель огромного роста.
Деревья, как медленно движетесь вы,
Тяжелые ветви склоняя!
Я вижу, как мчится на гущу листвы
Волна голубая большая.
Гляди: окунается горный массив,
Листву захлестнуло живую,
И холмики, словно штаны засучив,
Бросаются в море, танцуя.
Расплавлены камни от этой жары.
Плетемся. Верста за верстою.
Я, чех и еще уроженка Твери,
Рабочих саратовских двое.
Пускай же полдневное солнце горит.
Лучи, словно стрелы, сердиты!
Мы скоро увидим цветущий самшит
И трепетный блеск сталактита.
Торжественно наша ватага идет
Осматривать белые скалы.
Пусть солнце с хребтами ведет хоровод
И скачет, пока не устало!
Как берег красив, как нарядно вокруг, —
И волны и синие дали!
Один замечтался и вымолвил вдруг:
— Мы сроду того не видали!
Ватага веселая снова в пути,
Мы черпаем юность и опыт.
Уже две декады успели пройти,
Суда, поезда нас торопят.
Нам к поезду скоро придется шагать,
И двинется лето на убыль.
— Ребята, где можно напиться? Опять
Засохли, потрескались губы.
Плетемся усталые. Где города?
Здесь горы и волны. Безлюдье...
И вдруг раздается: — Ребята, сюда!
Вот Хоста на солнечном блюде!

1930
                                 Перевод С. Олендера
«В каждом имени — пенье свирели…»
                         *  *  *
В каждом имени — пенье свирели,
Соловьев упоительный лад!
Берегите детей!
С колыбели
Их грядущие дни сторожат.
Знай: не голуби через границы
К нам летят в заповедный овраг,
Помни: в шорохе каждом таится
Невидимкой неузнанный враг!
Выше сложной печали простая
Черноземная радость — пойми:
Не атлантами пусть вырастают
Наши дети, а только людьми!
Не мешай, чтоб играли и пели!
Слаще им и не надо наград!
Берегите детей!
С колыбели
Их грядущие дни сторожат!..
1930

                              Перевод О. Колычева
Я  УЖЕ  НЕ  ТОТ
                 Я  УЖЕ  НЕ  ТОТ
Ночи Конотопа,
Рощи Коростышева,
Зори Манустрищи,
Лось,
Тикач
И Тетерев...
                     Это
                     Моя родина
                     Бродит
                           с тихим пением.
             Годы мои —
                           листья,
                              тронутые тлением,
            Сколько раз
                    я видел вас,
             Девочки
                    и мальчики,
             Городки-курятники,
             Ручейки-бокальчики...
             Я уже не тот,
             Меня
             Вы не узнаете,
                   вы
             На желтом небе
                   облаками таете...

             Будьте же здоровы
                   и прощайте,
                             верные!
              Лежат
                     предо мною
              Дороги безмерные,
              Каменные поля
                     и версты
                             железные,
              Почему ж вы льете
                    слезы бесполезные?
              Не глядите
                    мне во след,
              Позвольте мне
                    уйти:
              Каждый
                    камешек ваш —
              Камень на
                    моем пути!
Бирюзовые местечки
       летают
                   над соснами,
Охраняемые
       облачками росными.
Вниз летите!
Бейте
       крылышками ломкими!
В рудники далекие
       пойдем
                с котомками!
Я нашел
      дороги
             новые,
                    высокие,
Кинулся
      в другие,
Звонкие
      протоки я.
Так прощайте, печи,
      горбатых крыш гряда,
Крохотные домики,
      прощайте
                     навсегда!
1930

  Перевод А. Тарковского и А. Штейнберга
ТАК  ПЕЛ  БАС…
              ТАК  ПЕЛ  БАС…
        Пел торжествующий бас,


Много цветов на балконах... Резные
Двери, ступени из мрамора... их
Львы охраняли, из бронзы литые,
Львы сторожили у лестниц крутых
Двери и улицу в сумрачный час...

        Пел торжествующий бас...
А за дверями — горит позолота
Стен. Осыпается света фонтан.
Улицы видят, как льется вино там,
Пьяные женщины кружатся там.
Улицы в гневе темнеют в тот час...
        Пел торжествующий бас...
Шум разбудил их... Морозною пылью
Заморозки обжигали лицо.
Пьяные люди ушли и забыли
Бронзовых львов, сторожащих крыльцо.
Гул вырастал, приближаясь, дробясь...
        Пел торжествующий бас...
Пули одна за другой — ураганом.
В гневе глаза оживающих львов.
Первая пуля — в пасть истукана,
Пуля вторая — в гриву его.
Прыгнуть готовы львы, притаясь...
        Пел торжествующий бас...
Полночь осенняя, темная стыла,
Молния вспыхнула... В этот квартал
Сила шестнадцатой власти входила.
Вдребезги пули разбили металл.
Улица флагами встретила нас.
        Пел торжествующий бас...
День пробивался сквозь отзвуки грома.
Гибели львов не оплакав, старик —
Сторож соседнего барского дома —
Продал останки тяжелые их.
Львов по дешевке принял Евбаз...
        Пел торжествующий бас...
Много цветов на балконах отвесных,
Двери... ступени... вы слышите, как
Дружно гремит комсомольская песня!
Головы девушек в красных платках...
Знай, Арсенальная улица, нас!..
        Пел торжествующий бас!..
1930

                               Перевод П. Вячеславова
ГЕРОИ
                         ГЕРОИ
Герои клинки подымают для боя,
И лошади мечутся, гривы развеяв.
Я вижу их нынче, они предо мною
Стоят, словно памятники, не старея.
.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .

Довольно!
     По жнивьям протопали кони.
     И где мы на них
     В эти дни
     Не бывали!
     Дороги летели,
     И ветер в разгоне
     Частушки певал нам
     В строю,
     На привале.
А время сметает дни, словно полову.
     И песня
     Металлы
     И камни
     Стирает —
     Следы поколений —
     Решающим словом,
     Соломой
     Покрытые
     Будит сараи.
Героям
           на звук барабана не мчаться.
Герои —
           они уже сеют пшеницу.
Герои
           спокойны до первого часа.
Герои
          винтовку хранят как зеницу!

1930

                                                      Перевод  ???
НА  ОБЩИХ  ПОЛЯХ
             НА  ОБЩИХ  ПОЛЯХ
Брат мой спал на пашне под горою,
Тени стыли на спокойных веждах —
И во сне ему явились трое
Незнакомцев в снопяных одеждах.
Первый затрубил, что в рог певучий,
Телеграмма просверкала мимо.
«Рожь посеешь, снимешь самый лучший
Урожай в твоей стране родимой!»
А второй велел, расправив плечи:
«Сей пшеницу — нечего лениться,
Стебли вытянутся, словно свечи,
В человечий рост взойдет пшеница!»
Втрое громче грянул в уши третий.
Небо над полями раскололось.
«Сей ячмень. Он будет лучшим в свете,
Выше крыши прыгнет спелый колос!»
Сердце брата этим зовам радо:
Сеятелю щедрому — раздолье.
Сколько верст еще засеять надо
На распаханном, на общем поле!
1930

                                                   Перевод  ???
СЕГОДНЯШНИМИ ГЛАЗАМИ
СЕГОДНЯШНИМИ ГЛАЗАМИ
Вот май наступает и ветру вослед
Под всеми плывет парусами.
Неся над собою знамена побед,
Пример подает нам и шлет нам привет,
Он требует, чтобы мы сами
Взглянули на мир, на движенье, на свет
Сегодняшними глазами.
Пройдем по дорогам
Быстрей и быстрей!
С оружьем пройдем по равнинам.
К чему нам стихов ледяные слова?
Плакаты и бронза нужны нам!
Который уж год после дней Октября!
И май наступает который!
Но все ж неожиданно плещут, горя,
Пришедшего мая просторы.
Звенит его голос в фабричном дыму:
— Что слышно в украинских хатах?
Что слышно
В Донбассе,
В Сибири,
В Крыму,
На склонах Урала покатых?
Раздвинут простор — зеленеют поля,
Гудят, соревнуясь, заводы,
Как строки декретов, равнины деля,
Встают полновесные всходы.
На песня, на девушек сам погляди
Сегодняшними глазами,
На шахты, дымящиеся впереди,
На домен багряное пламя.
Войди в города, и глаза обнажи,
И зрелищем сердце порадуй!
Пусть недругам — по заслугам ножи,
Товарищам —
Ласка в награду.
На улицах пляшет листва,
Идут по дорогам колонны,
И песня взлетает
Волной раскаленной.
Посев отвечает, и поле зовет,
А в городе — дым над домами,
За нас и за них отвечает завод,
Строители
Вышли рядами!
1930

                                           Перевод  ???
ОСЕНЬЮ Перевод Н. Банникова
                    ОСЕНЬЮ
Мне радостен бодрящий холодок,
Когда октябрь снегами вновь грозится.
Любое дерево, любой цветок
Все вянет, чтоб в грядущем возродиться.
Любая битва, холодом дыша,
Огонь из нас упорный высекает.
И, темень полуночи сокруша,
Заря без опозданья наступает.
Пускай листва мертва, она опять
Весной сверкнет во всем великолепье.
И ветер, утомясь, ложится спать,
Чтоб скоро загудеть еще свирепей.
И буйных трав последний лепесток,
И дальних звезд лучистые ресницы,
Любое дерево, любой цветок —
Все вянет, чтоб в грядущем возродиться.
1930

                                     Перевод Н. Банникова
ОСЕНЬ Перевод Л. Руста
                        ОСЕНЬ
Мне мил осенний взлет
В преддверье снеговея.
Все, что цвело, — умрет,
Чтоб вновь расцвесть пышнее.
В нас битвенный озноб
Всегда лишь множил пламя,
И ночь проходит, чтоб
Встал новый день над нами.
Был зелен — желтым стал,
Был желт — и стал багряным,
И затихает шквал,
Чтоб грянуть ураганом.
Поля в вечерней мгле,
Дубы и звезды тоже.
Все вянет на земле,
Чтоб стать еще моложе.
1930

                         Перевод Л. Руста
СИМЛА
                  СИМЛА
         Климат Индии мягкий. Индусы - народ
         добродушный и покорный. Управлять     

         ими   нетрудно.
                        (Из старого учебника географии.)
Синим шелком в Гималаях
Блещет свод небесный,
А в горах укрылась Симла,
Уголок прелестный.
Приезжают лорды в Симлу
Отдохнуть от черни,
Насладиться средь бананов
Негою вечерней.
Приезжают лорды в Симлу
В дни, когда холера
Косит толпами индусов
Без конца и меры.
Приезжают лорды в Симлу
И в иное время —
В дни, когда народ „покорный"
Хочет скинуть бремя,
В дни, когда летят тревожно
В Лондон телеграммы,
Что индусы мечут стрелы
В знатных лордов прямо...
Приезжают лорды в Симлу
После битвы с чернью
Отдохнуть и насладиться 
Негою вечерней.
Что же лорды покидают
Уголок спокойный,
Отчего теперь над Симлой
Шум и гам нестройный?
Почему бегут в тревоге
Чужаки оттуда?
Ведь прекрасен воздух в Симле,
Климат — просто чудо!
Почему бегут британцы?
Что тут за причина?
Ведь для их услад в избытке
Дорогие вина?!
Рвутся бомбы, свищут пули,
Пролетают стрелы;
Среди гор автомобили
Мчатся очумело;
Выше гор несутся вихрем
Вдаль аэропланы;
Скачут кони так, что наземь
Падают бананы.
Это завладел курортом
Сам народ „покорный",—
Сам он нынче отдыхает
В Индии нагорной!
А чтоб мягкий климат Симлы
Быстро не прискучил —
Понаставили индусы
Вместо лордов чучел:
Фрак, цилиндр на голове,
На щеках румянец —
Сразу видно это всем:
Не простой британец!
И стоят они везде —
Важны, знатны, горды...
Им дырявят животы,
Вкруг звенят аккорды.
Вот стоит вице-король,
Родовитый Ирвин, —
И стрелою у него
Глаз с моноклем вырван.
Гулко клавиши бренчат, 
Клики, песни, танцы.
И горят, горят, горят
Важные британцы...
Впрочем, это лишь тряпье —
Много треска, чада.
Но растут уже везде
В Симле баррикады.
И летят уже повсюду
Новости в эфире:
В чучела почтенных лордов
Целятся, как в тире!
Радио хрипит истошно
В лондонском тумане,
Слушают худые вести
В замках англичане.
Их не столь приводит в ярость
Это поношенье,
Сколько страх — самим под старость
Стать живой мишенью.
Синим шелком в Гималаях
Блещет свод небесный.
Взял народ „покорный" Симлу,
Уголок прелестный.
Только Симла — что такое? —
Горсточка повстанцев!
Отчего же нет покоя
Больше у британцев?
Что за Симла в самом деле?
Мелкий пункт как будто...
Отчего же пушки в Дели?
В пламени — Калькутта?
Или Индии „беззлобной"
Мятежи по вкусу?
По душе пример подобный
„Доброму" индусу?
Или вскоре встанут грозно,
Злое иго снимут?
Видно, в Индии серьезно
Изменился климат.
1930

                 Перевод П. Карабана

НОЧНАЯ  КАПЕЛЛА
   НОЧНАЯ  КАПЕЛЛА
Хорошо в душистом сене
Растянуться без движенья,
Хорошо лежать в покое,
Глядя на небо ночное.
Как пьяняще пахнет сено!
Как сияют звезды-очи!
Как играет вдохновенно
Дивная капелла ночи!
Чуть заденет ветер струны
В вышине прозрачно-лунной.
И уже несутся звоны:
То в тиши очнулись клены
И трепещут, замирая,
Лунный лик в листве качая.
И не спят уж больше липки,
Ветки тонкие — что скрипки.
Вздрогнул дуб, седой и старый,
Каждый лист его — фанфара.
В соснах слышен голос чей-то,
Словно ласковая флейта.
Листьев шелест, веток шорох,
Где-то птицы зашумели...
А вверху, в ночных просторах,
Откликается пропеллер.


Пальцы ветра-забияки
Струны трогают несмело...
И звучит в полночном мраке
Величавая капелла.
Где-то ржут степные кони,
Рыба плещется в затоне,
В глыбы скал, как в барабаны,
Волны бьют среди тумана.
И звучит дыханье чье-то,
Точно тихий вздох фагота.
Мне подушкой — это сено,
Полог неба — покрывало.
И звенят так вдохновенно
Ночи дивные хоралы.
Двое в трепете влюбленном
Все еще сидят под кленом.
Звезды меркнут в темной бездне.
Проскакал вдали наездник.
Петухи кричат нестройно,
Петухи кричат — к погоде.
Можно спать теперь спокойно —
Видно, ночь уж на исходе.
Вот за лесом брезжит где-то
Луч встающего рассвета.
Здравствуй, день, большой и знойный!
Легкий сон еще в природе...
Можно спать теперь спокойно, —
Видно, ночь уж на исходе!

1932

                                 Перевод С. Левмана
ГЛУПЫШКА
                 ГЛУПЫШКА
Мороз разбросал по стеклу иголки,
От солнца повеяло стужей.
В чернилах стена,
На полу осколки
В нелепой чернильной луже —
И только!
Надрывается дочка, плачет,
Слез проливая реки.
Эта первая горькая неудача
Маленького человека.
Первый зимний снежок
Быстро тает,
Быстро первый ожог
Заживает.
— О чернильнице плакать не стоит,
Это, дочка, дело пустое!
Я куплю тебе новую, лучшую.
Перестань, — вот уж солнышко село,
Спать ложится мороз.
Рада случаю,
Плачешь ты уже вечер целый.
Это, пожалуй, слишком!
Послушай-ка ты, глупышка:
Столько слез по простой посуде!
Что такое чернильница? —
Будет!
Тут, смотри, дали, трещины, скалы,
Но и этого мало, —
Разбивается мир в куски!
Люди ходят по острым обломкам
И смеются.
Хлюпает громко
Ржавая кровь,
Облепляя их башмаки.
Разбивается мир в куски!
И при этом смеются люди,
Знают, что новый
Построен будет
Всем препятствиям вопреки.
А ты по чернильнице плачешь!
Гляди-ка:
Повисла в окне луна бледноликая,
Льется с неба чернильная ночь...
Не довольно ли плакать,
Дочь?
По дорогам бродят
Морозы,
В серебро убирают
Березы,
Снегом нам обсыпают крыльцо, —
А у тебя в чернилах лицо,
В слезах и в чернилах руки...
Силы побереги, дитя,
Помолчи минутку хотя.
Радости ждут впереди
И муки, —
Много всякого ждет нас всех,
Пока не засыплет нам брови снег...
О чернильнице плакать
Не стоит,
Это, дочка,
Дело пустое!
Ждет тебя много
Зим и морозов, —
Мир не всегда,
Доченька, розов,
Ляжет не раз на дороги снег,
Надо быть сильной
В наш сильный век!
А ты все плачешь,
Зря слезы тратишь.
Время несется голову очертя...
Надо от слез отвыкать, дитя!

1934

                   Перевод Т. Спендиаровой
ВТРОЕМ
                      ВТРОЕМ

Сидел он,
Точно изваянье — замер,
На этот чистый двор в сиянье рос
Глядел в упор сердитыми глазами.
Кто?
Он!
Огромный пес.
Она самозабвенно, безмятежно
Была в него всем сердцем влюблена,
Курчавого она ласкала нежно.
А кто?
Она!
Его жена.
Чету собачью
Холила, кормила,
Работала не покладая рук,
Была в житейском море
Их кормилом.
А кто?
Она!
Хозяйка дома, друг.
Был муж ее
Почтенным генералом,
Удачливым охотником был муж.
Но революция его узнала
И на покой отправила к тому ж.
Его собаки помнят эти годы —
И выстрелы,
И горы,
И леса.
Плохая память у собак такой породы —
Истории не слышат голоса.
Не ценят здесь
Замашки их собачьи, —
О, если б за границу улизнуть...
Фон-Папен сам шпиком его б назначил,
Ее сам Гитлер взял бы —
Вот в чем суть.
Все трое юность продали...
Осталась
У них в глазах стеклянных тишина...
Когда ж в их душах
Закипает ярость —
Они сидят и лают у окна.
1934
                                   Перевод Л. Озерова
ОЗЕРО
                  ОЗЕРО
Вот гора — совсем сосуд
С узкой горловиною.
Зашумит — и гул и гуд
Льется над долиною.
Словно чаша под грядой
Озерко забытое —
Сплошь хрустальное, с каймой
Травно-малахитовой.
Тихим водам плен тяжел
В горной чаше маленькой.
Ринуться б хотелось в дол
Водяным хрусталинкам.
Смотрит лось из мглы густой
Глазом, влагой залитым:
Что там блещет в чаше той,
Небо ли, вода ли там?!
Гладь потрогал рогом лось:
Круг за кругом гонится.
Бьет копытцем лось: авось
Небо посторонится!
Только небо прочь нейдет,
А круги — как не были.
Выгнул шею лось и пьет,
Воду пьет ли, небо ли?
Мчатся дети с троп крутых
С маками,  ромашками.
Прямо с берега — бултых
В небо вверх тормашками!
Старый лось бежать тотчас,
Раздувает ноздри он.
Блеск звериных влажных глаз
Отразило озеро.
Мнится мне: креня сосуд
Над зеленой чашею,
Залпом пью бодрящий гуд
Озерка тишайшего.
1934

                                   Перевод  ???
«Пьяни меня снова, пьяни…»
                    *  *  *
Пьяни меня снова, пьяни,
Как в те незабвенные дни,
Когда в вышине журавли,
Как строфы, летели вдали!
Пьяни меня снова, пьяни!
Горят на закате огни.
Мне чудится в далях степных
Пожар твоих кос золотых.
Пьяни меня снова, пьяни!
Речонка струится в тени.
Вода в ней прохладна, как ты,
И пахнут тобою кусты.
Пьяни меня снова, пьяни!
Как в грозные, ратные дни,
Когда, отдаваясь борьбе,
В ночи я грустил о тебе.
Приди и опять опьяни!
Мы будем с тобою одни.
Мы ждем тебя трепетно — я
И юная песня моя...
1932

  Перевод С. Левмана
ПОХВАЛЬНОЕ СЛОВО БУКВЕ
    ПОХВАЛЬНОЕ СЛОВО БУКВЕ
Поэты! Напомнить позволю я вам:
Преследуя „высшие" цели,
Вы пели хвалу сладкозвучным словам,
Но Букве хвалу вы не пели.
Та Буква как солнце, кругла, как луна;
Как шара земного частица.
В пространстве, не знающем граней, она
С планетами вместе вертится.
Вот в пыльной читальне порою ночной
Меж букв возникает беседа...
Вот в кресле, с согбенной над книгой спиной,
Фигуру мы зрим буквоеда.
Да мало ли их, буквоедов лихих,
Великий описывал Гоголь?
А в нашу эпоху чинуш записных,
На Букве сидящих, не много ль?
Плетет литератор сложнейшую нить
Сюжетов, конфликтов, интриги,
Но Буква нередко способна закрыть
От нас содержание книги.
Вот Буква — над грешной землею, а вот —
Летит в предысторию прямо...
Свою родословную Буква ведет,
По слухам, еще от Адама.
Когда погрузишься в былое, листы
Библейские перебирая,
Тогда с буквоедами встретишься ты
В читальнях и ада и рая.
Разгар заседанья. За красным сукном
Парадно-торжественный кворум,
А буквы из папок плетутся ползком
Навстречу докладам и спорам.
Архивная Буква! Она и теперь
Быть с жизнью созвучной берется...
Ее не осилишь: гони ее в дверь —
Она и в окно проберется.
Кругом погляди: вездесуща она!
Вести с ней борьбу не легко нам.
Всесильная, мощная Буква полна
Пристрастия к мертвым законам.
Не книжник лишь связан с твоею судьбой;
Твоих летописец стремлений,
Как пред победителем, я пред тобой
Паду, преклонивши колени.
Прости меня, Буква, что в прошлом жила,
И Буква, живущая ныне!
Прости, что в памфлете моем не нашла
Твоей славословье гордыне.
Упреков твоих заслужил я втройне,
Что шутка в памфлет не вмешалась.
Но я без мандата профессор — и мне
Противопоказана шалость.
1934

                                Перевод Л. Пустыкина
К ТИХОМУ ОКЕАНУ

              К ТИХОМУ ОКЕАНУ

Навстречу нам несется знойный день.

Лесов березовых мелькает тень.

И мчимся мы сквозь пыль и сквозь туман,

И недалек уж Тихий океан.

Мелькают сотни городов и лиц,

На проводах промчалась стая птиц.

Забор мелькнул, и домик, и курган,

Нас вскоре встретит Тихий океан.

Передо мной простор страны родной,

Она повсюду следует за мной.

Шумящим лесом, быстрою рекой

Она привет мне посылает свой.

И ветерки со мной знакомы тут,

Они морщины скорбные сотрут.

Здесь каждый куст рассветом осиян,

Увидим скоро Тихий океан.

Внизу блеснул полоскою Байкал,

И блеск его глазами я впитал.

Как этот воздух сладкий я люблю!

Губами ласку ветерка ловлю.

Лечу, как ветер, по родной стране.

Она моя! Она живет во мне.

А там уже мерцают сквозь туман

Улан-Уде, Чита, Биробиджан.

И недалек уж Тихий океан!

1936

                         Перевод В. Бугаевского
ЗВЕЗДОПАД
                  ЗВЕЗДОПАД
Июль в жару. Июль в цвету,
Улыбок полный.
Взрезают звезды темноту
Серпами молний.
Миганье. Сдвиг. Мгновенный взблеск.
Зигзаг. Паденье.
Каскадный звездный дождь с небес.
Сады в цветенье.
Высь, лучезарно-молода,
Уходит круто.
С небес бросается звезда
Без парашюта.
Рывок. Излом. И даль дрожит
От вспышки жаркой.
Горящим бисером расшит
Небесный бархат.
Катает бочки гром во мгле
По дальней штольне.
А звезды рвутся вниз, к земле, —
На ней привольней!
1934

                               Перевод Л. Руста
А  МНЕ  КАКОЕ  ДЕЛО…
А  МНЕ  КАКОЕ  ДЕЛО…
Моя ведь хата с краю.
Что ж, у меня семья,
Ее оберегаю —
Служу отменно я.
Пусть тучи с громом вместе,
Пусть дождик с полутьмой,
Я с десяти на месте —
Таков обычай мой,
В четыре — прочь домой.
Моя ведь хата с краю...
Жена со мною рядом,
Дебела и нежна.
Была бы жизнь что надо,
Когда бы не она —
Болтливая жена.
Моя ведь хата с краю...
Лишь дверь я приоткрою,
Услышу страшный гром:
Друг друга люди кроют
Так, что дрожит весь дом,
Многоэтажный дом.
Моя ведь хата с краю...
Я скромностью известен,
Всегда я в стороне,
Разумен, вежлив, честен.
Такая жизнь по мне,
Доволен я вполне.
Моя ведь хата с краю...
С начальником по службе
Дружны и в дождь и в зной.
Я вижу: он по дружбе
Так мил с моей женой,
Увы, с моей женой.
Моя ведь хата с краю...
Кассир  бумажку вертит:
— Дополучить должны... —
И подает конвертик.
Там деньги — в честь жены.
Зачем они нужны?
Моя ведь хата с краю...
В ночи — что значит это? —
Звонок. Шаги. Привет.
Итак,  вас ждет карета.
Как знать, на сколько лет!
Я протестую. Нет!
Моя ведь хата с краю.
Что ж, у меня семья,
Ее оберегаю —
Иду за гостем я...
1934

                           Перевод  ???
ЛЮБЛЮ  ОДЕССУ
ЛЮБЛЮ  ОДЕССУ
Люблю Одессу,
Море, гул в порту,
И ветви южные в цвету,
И бронзового юного поэта.
Не столько моря широту,
Не столько берега волнистую черту,
Не столько старых одесситов.
Нет, не это —
Деревья, девушек люблю!
                                        Милы смуглянки.
Любой поэт о них стихи слагать привык,
Приковывая очи к Молдаванке,
Где песней становился Беня Крик.
Люблю Одессу, одесситок, лето.
Но, милые, прошу простить меня.
Иные темы ждут сейчас поэта,
Зовут к вершинам нынешнего дня.
Чудесный город! Южная подружка!
Твое отребье, у иных господ служа,
Шумит в варшавских
Или гамбургских пивнушках:
— Купите бублики!
— Гоните рублики!
— Алеша, ша!
В порт входят корабли.
Потом уходят в дали.
И песни славные
По всем морям несут.
И слово новое встает
Со звоном стали,
Нелегок путь его,
Но восходяще крут.
Одесса-мама все глядит
Из старых книжек.
У эмигрантов кончился их транс,
У этих ловкачей,
Проныр и выжиг
Упали голоса, как банковский баланс.
Люблю Одессу,
Синь, простор небесный,
Конвейер солнечный
Весь день звенит.
Земля дрожит
От конармейской песни,
Над городом
Совсем иной зенит.
Но вот порой
С колючими ветрами
От Госпитальной
Налетает смерч,
Петляет, пыль клубит,
Но, схвачен нами,
Тотчас же падает,
Он чует — смерть.
Люблю Одессу.  Знаете — какую!
Ту, что отвергнув вековую тьму,
Свою родную землю, дорогую
Вовеки не уступит никому.
1932 - 1934

                                               Перевод  ???
ТЕНЬ
                  ТЕНЬ
Ночь дорисована почти —
И неплохими мастерами.
А тень ее на полпути
Ко мне решила подойти
И стать в оконной темной раме:
«Ага! Сидит и слова ждет,
Со словом в вечном поединке:
Никак словца не подберет!..
А ну-ка, мраком в свой черед
Я брешь заполню по старинке».
Тут гневно вспыхнуло окно,
И дребезг стекол не случаен:
«Эй, тень! Входить воспрещено!
С тенями не дружит давно
Жизнелюбивый наш хозяин!»
1934

                                       Перевод  ???
В  ЛЕТНЮЮ  НОЧЬ
        В  ЛЕТНЮЮ  НОЧЬ
Флаги. Пары. Скрипки. Крики.
Дым. Любовь. Глаза. Цветы.
Смотрит месяц ясноликий
С полусонной высоты.
Дышит в окна свежий воздух.
В окнах праздник, смех и свет.
И летят на землю звезды —
В пыль, одна другой вослед.
Дует ветер. Мчатся фары.
Дребезжит стекло в окне.
Бродит ночь по тротуару,
Как влюбленный при луне.
Смех... любовь... глаза... кварталы.
Лентой вьются огоньки.
И деревья закачало —
Знать, хлебнули из реки.
И, лукаво глаз прищуря,
Месяц по небу плывет.
В стены, по кирпичной шкуре,
Жизнь, как в бубен, гулко бьет.
Распустились звезд бутоны,
Ниже стал небесный свод.
Как по черному затону,
Город по свету плывет.
Звезды чертят в небе дуги.
Улица пьяным-пьяна.
И глядит на них в испуге
Удивленная луна.
На сады глядит, на крыши,
На людской поток в огне.
А меня луна не слышит,
Знать не знает обо мне.
Вот она бежит по паркам,
По проулкам напролом,
Вот ко мне пришла и ярко
Засияла над столом.
Разливается хвастливо,
Блеском краденым разя.
Все сношу я терпеливо, —
Мы ведь старые друзья.
Луч скользит, как взгляд колючий,
Нависает над столом
И следит, как блеск созвучий
Возникает под пером...
Вдруг луна, склонясь над крышей,
Мне сказала: „Друг, прости!
Как ты эту ночь опишешь,
Сидя дома взаперти?
Вы ведь любите, поэты,
Наблюдать в окошко жизнь".
.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .

„Ни к чему твои советы!
Прочь, старуха! Отвяжись!
Освещай из-за акаций
Обывательский уют!
Да, певцы — враги нотаций
И на критику плюют".
.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .

Гул ворвался! С шумом двери
Распахнулись за спиной.
Я гляжу, глазам не веря:
Что за гости в час ночной?
Я не в силах молвить слова.
Странный облик предо мной!
Из столетия какого?..
.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .

Я пытаюсь скрыть испуг:
„О пришелец, вы откуда?"
Бакенбарды? Что за чудо!
А прическа! А сюртук!
Галстук пышный, галстук белый!
Кто мой гость? И, наконец,
Что он здесь намерен делать?
Руку вдруг простер пришлец
И с усмешкою во взоре
Мне приветливо сказал:
„Вы, слыхал я, стихотворец.
Сам я некогда писал!"
Что-то сердце обожгло мне,
Странный звук в груди возник.
На собраньях наших, помню,
Не встречался мне старик.
Нет! Мы с ним встречались где-то,
Где-то виделись уже...
Беранже! Возможно ль это?
Сам великий Беранже!
Полилось вино в бокалы,
Золотой фонтан забил.
„Милый друг, и я немало
В кабаках Парижа пил".
Достаю стихи. Читает,
Но при чтенье рот кривит,
Все листает да зевает
И без смеха говорит:
„Ваш напев немного пресен.
Прежде, брат, был стих иной.
Как звенели строфы песен
Над парижскою весной!
В кабачке, бывало, грянув,
Стрелы грозно я метал,
И разил мой стих тиранов,
Как отточенный металл.
Надо мною в оны лета
Измывались господа".
Крикнул я: „Писать куплеты?!
Нет! Не буду! Никогда!"
Удивлен старик, однако
Отвечает: „Эх, поэт!
Что ты сразу лезешь в драку,
Как юнец в пятнадцать лет?
Заплатили все сполна мне
Самой высшей из наград:
Комья грязи, брань и камни
Сыпались в меня, как град".
За окном висят планеты,
Пляшет шумный карнавал.
Не дослушал я поэта,
Неучтиво оборвал:
„Всё эпоха изменила.
Прах — идеи старины.
Нынче все твои мерила
Лишь для Франции годны".
Старец снова: „Что идеи!
Путь нелегкий выпал мне.
Рад я слышать, что умнее
Стал народ в твоей стране.
Сам я глупых ненавижу,
Ведь в Париже их не счесть.
Но сегодня ясно вижу:
И меж вас тупицы есть.
И в поэтах год от года
Процветают дураки,
Мастерят псалмы и оды,
Из сонетов вьют венки..."
„Беранже! Довольно прений!
Что-то очень ты речист!
Не поэт ты и не гений —
Просто старый куплетист!"
„Куплетист? Вот это кстати! —
Усмехнулся старый плут. —
Я слыхал: тебя, приятель,
Этим именем зовут..."
„Да! Завыли все эстеты,
Ополчились господа!
Не хочу писать куплеты!
Лучше буду я всегда
Сочинять для дам сонеты
Про луну и снег... да-да!
Напишу я, мой наставник,
Много длинных скучных од.
О делах забытых, давних
Пусть теперь мой стих, поет,
О девицах из Подольска,
О раввинах, скрипачах,
И о Герше Остропольском,
И о гомельских ночах.
Всех потешить обещаю,
Даже кошек городских!
Вечно кислые мещане
Завопят: „Вот это стих!"
Небо звездное все ниже
Нависает над столом...
Вижу, гость мой из Парижа
Спит на стуле сладким сном...
Вдруг зевнул и молвит: „Слушай,
Что сидеть нам в конуре?
В парк пойдем потешить душу
Или, скажем, в кабаре!"
„Из ума ты, что ли, выжил?
Что ты мелешь, старина?
Кабаре!.. Ты не в Париже,
Здесь Советская страна!
Парижанин, где твой разум?
Мне нельзя идти с тобой!
Ведь тебя задержит сразу
Милицейский постовой!
Твой наряд совсем некстати,
Всюду скажут: что за шут?
Появись ты в Госиздате —
И аванса не дадут.
Шутки в сторону! Довольно!
Погляди, мой друг седой,
Как проспекты дышат вольно,
Как. прекрасен город мой!
Славь шестую часть планеты,
Славь свободный мой народ!
Ведь у нас тиранов нету —
Всех пустили мы в расход!
Славу мы твою упрочим,
Слово верное даю,
Что не раз в такие ночи
Будем песню петь твою!"
„Помолчи, мой друг, немножко, —
Перебил меня поэт, —
Погляди-ка сам в окошко —
Приближается рассвет...
Оба мы с тобой — поэты.
Не творить ли вместе нам?
Ты придумывай сюжеты,
Я же песне крылья дам!.."
И молчанье наступило.
Я задумался на миг.
Гаснут ясные светила.
Петушиный слышен крик.
Беранже глядел на небо.
Время шло. Пробило три.
Гость исчез, как будто не был,
С первым сполохом зари.
Промелькнул, как сновиденье, —
Вот на выступе стены
Он скользит неясной тенью,
Тают пряди седины...
Словно свечи, звезды гаснут,
Месяц в облаке возник.
Нет! Не месяц! Вижу ясно
Беранже веселый лик.
В стеклах небо голубое.
Я один. Передо мной
На паркете, по обоям
Расплескался свет дневной.
Смех...  любовь...  глаза...  кварталы…
Свет струится, как ручей.
И деревья закачало, —
Опьянели от лучей.
Видно, сам я выпил малость,
Видно, сам я в   стельку пьян.
Все качнулось, зашаталось,
Дрожь в ногах, в глазах туман.
О, фантазия поэта!
Спорить с призраком! Чудак!
Не сердитесь! Сказку эту
Я придумал просто так.
1935

                                 Перевод А. Ревича
Я  ГОРЖУСЬ
                  Я  ГОРЖУСЬ
Я горжусь —
По земле я шагаю,
По которой наш Ленин шагал.
Трижды горд я,
Что воздух вдыхаю
Той страны, где я счастье познал.
Я тяжелыми горд кораблями,
Что стремятся
Сквозь холод и зной;
Славой горд,
Чье высокое знамя
Ты, отчизна,
Несешь над землей.
Горд страною,
Единственной в мире,
Где счастливые люди живут.
Вам, стахановцы и командиры,
Вам, пилоты,
Мой братский салют!
Светлой радостью
Я пламенею.
Горд я тем,
Что, с народами в лад,
Песнь о счастье
Слагают евреи,
Что о счастье,
Ликуя, твердят.
Я горжусь
Небосводом морозным,
Горд я летним
Сверкающим днем.
Трижды горд я
Кремлем краснозвездным
И людьми,
Что работают в нем.
1935

                     Перевод Д. Бродского
МОЙ  КАЛЕНДАРЬ
              МОЙ  КАЛЕНДАРЬ

Друзья, купил я новый календарь
И вот его листаю, озабочен.
Сейчас декабрь,
А завтра уж январь, —
Шуршит он на моем столе рабочем.
Листок к листку
Дней беспрерывный бег,
Чередование теней и света.
Сегодня снег,
Да и вчера был снег,
Но в каждом дне —
Особая примета.
Снежок сегодня — словно рафинад,
Прикрыт вечерней дымкой голубою.
Грядущих дней
Стремительный парад
Я вижу на столе перед собою.
Меня не усыпил зимы приход,
Ума не задурманили метели.
Но можно ль знать
На целый день вперед,
Что нам сулят
Идущие недели.
Листков — с лихвою триста шестьдесят.
Они простор передо мной раскрыли.
И я лечу,
Горяч и тороват, —
Чем больше лету,
Тем сильнее крылья.
Вот рядом солнце,
Знойный небосклон.
Лечу я вместе с ветром, словно птица,
И вниз гляжу, полетом распален:
Что там внизу?
Что на земле творится?
В бинокль советский на нее смотрю.
Она кругла,
Хоть шар не вижу весь я.
Моя шестая часть
Поднимет флаг — зарю, —
И остальные пять
Теряют равновесье.
Я вниз хочу скорей,
Там песнь моя живет.
Зачем летел сюда
Так далеко, так быстро?
Лучами обожгло меня...
И вот —
В глазах осколки солнца,
Вспышки, искры.
Лечу, и сверху видеть
Мне дано
Холмы,
Местечки,
И дома, и хаты.
Зажато время в календарь,
Оно
Разделено на строгие квадраты.
Мой календарь 
Передо мной лежит,
Зовет, бодрит —
Идущих будней мера, —
Сулит мне праздник
И бедой грозит.
Чем жизнь тревожней,
Тем сильнее вера...
Как знать,
Моя ленивая рука —
Раба моей весьма бездельной музы.
Я календарь
К стене прибью пока,
Не то на стол рабочий
Лег обузой.
Мой друг, дай гвоздь,
В вечерней полумгле
Прибью я календарь к стене —
На видном месте.
Он целый день,
Валяясь на столе,
Томит меня,
Как смутное известье.
Пускай висит на стенке календарь
И выглядит то добрым,
То суровым.
Уйдет январь,
И вновь придет январь,
И этот календарь
Сменю я новым.
Не шелк предел желанья моего,
А гвоздь!
Не медли,
Он мне очень нужен.
Такое нынче время, что его
Возьмешь железом только —
Сильным, дюжим.
Гвоздь отыскать в квартире —
Тоже труд.
Сходи в лавчонку —
Дело за тобою.
Наш календарь прибью я
Только тут —
На мелкобуржуазные обои.
Сержусь.
Мельчайшей пыли толокно
Встает меж мною
И сияньем солнца.
С улыбкою
Глядит мой день в окно,
И пыль уже не пыль —
Цветные волоконца.
Я знаю многих
Славящих наш день,
Знамена, марши,
Радуг полукруги.
Но только встанет мелочь,
Гвоздик, тень —
И вот насмешки,
Брань, упреки, ругань.
Я знаю тех,
Кто долго держит речь:
„Мы отдадим всю кровь свою,
Свой разум!.."
Но стоит пятнышку
На ясный полдень лечь,
Как нас спешат
Пинать они —
Все разом.
Уродцы!
Их и вспоминать невмочь!
Гнев улетает —
Поделом, как видно, —
Трагедия с гвоздем
Умчится прочь,
И за себя мне, право,
Очень стыдно.
Приходит друг.
Улыбку дарит мне.
На крыльях вдаль
Уносится тревога.
— Ты знаешь,
Всюду стройка,
И стране
Нужны кирпич, стекло и гвозди —
Много!
Да ты не ел еще!..
Оставь дела!
Да ты устал.
Пошаливают нервы.
Иди скорей к столу,
Я принесла
И хлеб тебе,
И масло, и консервы.
За стол садимся.
Что за чудный стол!
Щекочет ноздри
Запах свежей пищи.
Как пахнет хлеб!
Он к нам на стол пришел,
Он нашего с тобой вниманья ищет.
Хлеб разрезаю...
Друг мой, посмотри!
Вздох, удивленье,
А брови — что подковы:
Есть гвоздь!
Он в хлебе,
Так сказать, внутри.
Что надо гвоздь —
Исправный, длинный, новый!
Спасибо, церабкоп, за твой сюрприз.
В нем острота иронии невольной.
За мудрую твою догадку — приз, —
Я это говорю
В тиши застольной.
Буржуем был бы —
Из последних сил,
Подобно Надсону, надрывно и плаксиво
Я б хлестко наше качество честил
И всю работу кооператива.
Но нет!
Мне эти страхи не страшны,
И, размышляя о дорогах века,
Я понял, что такое
Жизнь страны
И что такое
Нерадивый пекарь.
И вот волнений сник девятый вал,
И смысл возник
За мелочами быта.
... И вот металл
Ударил о металл,
И время к стенке
Наглухо прибито.
Теперь висит спокойно календарь,
И из него уже торчит железо.
И хлеб лежит,
На ломтики, как встарь,
Рукою домовитою нарезан.
Идущих дней дороги далеки.
Висит мой календарь
Передо мною. 
Я буду обрывать его листки,
Как обрывают лепестки весною.
Сегодня снег — как синий рафинад.
Год начинает путь
Со всех вокзалов,
И принимаю я большой парад
Грядущих дней,
И хлеба,
И металлов.
1935
                                    Перевод Л. Озерова
БИРОКАНСКИЙ  МРАМОР
    БИРОКАНСКИЙ  МРАМОР
По мраморным диким массивам
Хожу я, часы коротаю.
По мраморным глыбам красивым
Я в обуви пыльной шагаю.
Вот искрится мрамор зеленый,
Как луг, издалека манящий.
Тончайшими жилками тронут,
Вот черный мелькает все чаще.
Вот розовый, с отблеском нежным,
Весь в солнечных брызгах, открылся.
Застыл в ожиданье небрежном, —
Он ждет, чтоб ваятель явился.
По мраморным глыбам шагаю,
Читая стихи в упоенье.
И горный ручей, замедляя
Свой бег, вдруг затих в изумленье.
Из чуждых чертогов когда-то
Мне виделся мертвенный мрамор.
Как он, я томился, прижатый,
Придавленный злыми горами.
Он некогда в плитах надгробных
В кладбищенском мраке скрывался,
Тяжелый и смерти подобный,
Как траурный страж, возвышался.
Я видел — в музеях стоял он,
Покрыт паутиной густою.
Холодный, меня не пленял он
Блестящей своей красотою.
И глаз не ласкал он. Когда-то
Сестренка пугалась, бледнела:
С фасада в квартале богатом
Безглазая дева глядела.
Шагаю по мраморным грудам.
Массивы лежат Бирокана.
Века откликаются гудом
В долинах, на сопках туманных.
Пластов я листаю громады,
И кажется, бурей гонимы,
Проносятся боги Эллады
И статные всадники Рима.
Я вижу — летят все быстрее.
То в дымке далекого века
Проносятся Рима плебеи,
Кудрявые головы греков.
Из древних аллей чередою,
В пыли, со следами ранений,
Проходят они предо мною,
Прошедшего времени тени...
Я вижу — с массивов высоких
Герои страны нашей встанут.
Я вижу, как мрамор облек их
В аллеях Биробиджана.
Мне будущий город сияет,
Мне видится мрамор строений.
На мраморных плитах читаю
Чудесных времен наступленье.
1936
                          Перевод С. Олендера
ТАЙГА  ЖДЕТ
          ТАЙГА  ЖДЕТ
Мы будим сонную тайгу:
«Вставай, тайга! Эге-ей!»
И нам ее ответный гул
Все ближе, все слышней.
Чей шаг? В сибирские леса
Вступила чья нога?
То мы, то наши голоса!
То мы,
То мы,
Тайга!
Куда деваться от щедрот
Земли, воды, зари?
И лес встает, река встает,
И требуют: бери!
Над нами нежно-голубой
Сияет небосвод.
Гора, богатая рудой,
Кирки рабочей ждет.
Тут щедрость недр! Тут воздух щедр!
И почва тут щедра!
И ждет безмолвно старый кедр
Ударов топора.
Кто там идет? Кто скачет там?
Кто там поет вдали?
То мы к амурским берегам
Работать, жить пришли!
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                                             Перевод  ???
НА  РОДИНЕ
                     НА  РОДИНЕ
И ветер и хруст придорожной сосны,
То справа, то слева тропинки видны.
Возок вдруг поднимется, грохнется вниз.
Вот круча, вот мост над водою повис —
И Пашков — зеленых холмов череда.
А выше — Облучье. Мы едем туда.
Сереют березы на влажном ветру,
С них бури и грозы сорвали кору.
Становится в тесной тайге все темней.
Я вижу останки раздавленных змей.
То тихой, то быстрой идут чередой
Деревья, разбитые давней грозой.
Уж трижды здесь ливень прошел, и опять
Здесь буря и молнии стали блистать.
Мы видим, как ястреб взлетел в небеса.
Нам кажется, волчьи сверкнули глаза.
Темнеет тайга. Небеса голосят.
Проносится мощный громовый раскат.
Омытая ливнем тайга предо мной.
Здесь тихо, и дорог мне этот покой.
Не страшно, что тишью здесь дни налиты.
И хочется быть мне со всеми на ты.
Хочу говорить, но не слышит никто.
Проносится в зелени шумный авто.
Да, радостно шагом шагать городским
По этим нехоженым тропам большим!
Уже черепичные крыши встают.
Мы дома в тайге. Мы на родине тут!
1936

                                                         Перевод  ???
АМУРЗЕТ
                           АМУРЗЕТ 

Безоблачный синий простор нескончаем...
Вдвоем, вчетвером иль втроем мы гуляем.
Землею возделанной тешатся взоры,
И вдаль убегают стога, словно горы.
Мы слышим, как сосны скрипят под пилою
И дышит  еврейский поселок смолою.
Вокруг распростерты поля Амурзета,
И каждое залито волнами света.
Амур вдалеке простирается белый,
Со мною три девушки: эта из Смелы,
Из Минска другая, из Вильнюса третья.
Прохладою свежей встречает нас ветер.
Мы бродим и бродим, смеясь и болтая,
В девичьи зрачки я глаза погружаю.
А солнце заходит уже в отдаленье,
И стелются длинные зыбкие теня.
Темнеют пригорки, как перед грозою,
Пустеют поля предвечерней порою.
Вот жницы, домой возвращаясь, распелись,
И первые лампы в домах загорелись.
И полон поселок и сил и здоровья.
Домой возвращается стадо коровье.
И вечер охвачен истомой мгновенной,
И запахом меда, и запахом сена.
На месяц плывущий собака залает,
И лай вдалеке за рекой замирает.
Вокруг Амурзета раскинуты хаты,
Брожу по полям и взбираюсь на окаты.
Здесь все расцветает привольно и смело,
Со мною три девушки: эта из Смелы,
Другая из Минска, из Вильнюса третья.
Прохладою свежей встречает нас ветер.
Идем вчетвером, вчетвером распевая.
И небо родное над нами без края.
1936

                                                          Перевод  ???
БОДРОСТЬ
                               БОДРОСТЬ
Нет, не пройден путь мой, счет не подытожен...
Сохранил я к жизни любопытство то же,
Ту же ненасытность, тот же пыл крылатый,
Что в себе заметил на заре когда-то.
И все ту же бодрость, ясную, большую,
Не скудея сердцем, в сердце проношу я.
И улыбка та же озаряет взгляд мой,
Где бы только ни был...
                                        В шири  ль необъятной,
В южной ли теплыни, в северной  ли стуже —
Всюду я встречаю окрыленность ту же.
День плывет навстречу, молодой и росный,
Кланяются ели, привечают сосны.
Каждая лесная мне отрадна заводь,
В каждой светлой речке я б хотел поплавать!
Сеятеля вижу ль — то-то сеять мне бы!
С каждым из пилотов так и взмыл бы в небо,
Всех лесов тропинки знал бы до единой.
Стыл бы на зимовке на плавучей льдине...
Он все так же ярок, он не стал слабее —
Жар, что в полдень жизни ощутил в себе я.
1936

                                                     Перевод Л. Руста
БАЛЛАДА  О  ПОЖАРЕ
         БАЛЛАДА  О  ПОЖАРЕ
Давно уж тех людей нет и в помине,
Но случай был такой на Украине.
Вдали от столбовых больших дорог,
От городов губернских в отдаленье
Существовало бедное селенье,
А в том селенье бедный был шинок.
И торная вела к нему дорога,
Она кончалась у его порога,
И многие к шинку знавали путь —
Сбирались все под кровлею худою,
Чтобы поплакать над своей судьбою,
Судьбу недобрым словом помянуть.
Держал еврей шинок в убогом доме,
Но сам он спал, бедняга, на соломе,
Нужда к земле давила старика.
Он горбился, хирея год от году,
Лишь пухла от проклятого дохода
Мошна у богача-откупщика.
Сбирались в доме этом горемыки,
Мешались вместе слезы там и крики...
Старик слыхал нередко от жены:
— Нас тот же царь, нас тот же пан обидел,
Мы каждый день чужие слезы видим,
И наши слезы так же солоны.
Однажды ночью в том шинке невзрачном
Стон чумаков мешался с пеньем мрачным.
Внезапно сажа занялась в трубе,
И над селом, над голыми полями
Негаданно-нежданно взмыло пламя.
Пришел конец веселью и гульбе.
Бежали  все.   Огонь пошел по крыше,
И вырос он крестов церковных выше,
И над селеньем загудел набат.
Тот колокол гудел, гудел в тумане,
И просыпались трезвые селяне
И выбегали с ведрами из хат.
А дым клубился, как в степи отара,
И у огня шинкарь метался старый.
Он руки к небу красному простер.
И вот уже скрипят в селе колодцы,
И вот вода по красным бревнам льется,
И кажется — не так высок костер.
«Дом отстоим! Воды, наверно, хватит!..»
Но тут на дрожках в стеганом халате
Приехал пан, а с паном — сыновья,
А с панычами — панские лакеи.
Пан говорит: — Напрасная затея
Тушить пожар — к стихиям склонен я.
Всех разогнать! — Стрельба из пистолетов
Пошла кругом. Панок полуодетый
Глядит с улыбкой на своих псарей,
А те честной народ с пожара гонят.
Один шинкарь в дыму багровом тонет,
Один с ведерком мечется еврей.
Но вот в село врывается телега,
И лошади, горячие от бега,
Круг разрывают. Нам седок знаком:
Усы, папаха. Панычи бледнеют.
Седок кричит селянам и лакеям:
— Что ж вы глядите?! Чей пылает дом?
Неясный гул тогда прошел в народе,
А из толпы лакейской псарь выходит
И говорит, непрошен и незван:
— Еврей горит, тушить никто не хочет,
Да и не стоит. — Панычи хохочут,
И залился злорадным смехом пан.
И на приезжего глядит селенье.
А он, исполнен словно вдохновенья,
Уже вскочил. Схватил ведро. С ведром
Спешит к колодцу. Нет, еще не поздно,
Хотя огонь и стервенеет грозно
И красной шапкой полыхает дом.
Кричит проезжий: — Что глядеть на пламя! —
И кажется, он говорит стихами. —
Мы правнуки Адама одного.
Поможем брату своему еврею,
Берите ведра и бадьи скорее! —
И все село послушалось его.
Зазвякали и зазвенели ведра
И застучали радостно и бодро,
И полилась веселая вода,
И, дружная, она лилась недаром.
А господа? Не доглядев пожара,
Убрались восвояси господа.
Народ не расходился до рассвета.
Еврей-шинкарь спросил: — Так кто же это?
Кто нас, убогих, от несчастья спас?
Живу я больше половины века,
А не встречал такого человека.
Наверно, ангел он! — Ни, це Тарас!
1936

                                                        Перевод  ???
МОЕЙ  МАТЕРИ
                       МОЕЙ  МАТЕРИ
Сырой могильный холмик с замшелою доской:
Здесь Доба Герл из Шполы нашла  себе покой...
Ее мы схоронили в двадцать втором году,
А жизнь как на ладони — осталась на виду.
Жил старый Герл в Черкассах. Какое там житье!..
Растил он дочку Добу, сокровище свое.
Была она веселой, красивой, молодой,
Парнишкам местечковым присухой и бедой.
Днепр волны к дому Герла катил издалека...
На берег выходила, разгневавшись, река.
И видел старый Меер, как Доба у окна
Все слушала, что пела днепровская волна.
Случалось, пела Доба тихонечко сама,
Читала „Монте-Кристо" любимого Дюма,
Но время шло. Черкассы, прощайте навсегда!
А дальше — домик в Шполе, печали да нужда.
Вот улица Лесная и дом на пустыре —
Акация сухая да лужа на дворе.
Звучит в заботах время натянутой  струной;
И скоро стала Доба печальной и больной.
Еще бы не поблекнуть румянцу на лице —
В приданое ей дали одно лишь ТБЦ.
А медленные годы в местечке шли да шли,
И старые старели, и юные  росли.
Родился сын у Добы: взглянуть — тоска одна!
Ветрянка, корь, желтуха — все ноченьки без сна...
Дитя росой лечили от болей и простуд.
Да, как ни вспомнишь детство, — а мама тут как
                                                                            тут!..
Туманной поволокой ее задернут взор...
Я помню, на дорогу глядит она в упор.
Вот форточка открыта и светится окно.
Не спит одна лишь мама. Все спят уже давно.
Я помню тяжкий узел косы ее тугой;
Все смотрит: не вернулся ль сыночек дорогой?
Стоит и ожидает... На улице ни зги.
Ей издали б услышать знакомые шаги!
И, ряд зубов жемчужных в улыбке  обнажив,
В дверях меня встречает и радуется: жив!..
Ни брани, ни упреков мне от нее не ждать.
Подаст мне скромно ужин, постель постелит спать.
Четырнадцать, я помню, мне стукнуло тогда:
Я был  кудрявым,  тощим,  веснушчатым — беда!..
Чем нравился девчонкам,  теперь   мне   не понять,
Но от успехов этих страдала тоже мать.
Из-за свиданий первых, по правде говоря,
У форточки ночами стояла мама зря...
Девическим улыбкам я был, конечно, рад,
Но все с приезжей труппой затмил мне Мишурат.
Сквозь узенькие щели был виден мир иной:
Искусство превращений стояло предо мной.
Колдуньины проделки глядел раз пять подряд
И уносил из дома тревожный мамин взгляд.
К рассвету возвращаясь, сквозь форточку в окне
Все тот же взгляд тревожный направлен был ко мне.
...Вот первый бронепоезд впервые к нам пришел,
Призвал парней шполянских впервые в комсомол.
И матери вопили, ни живы ни мертвы:
— Куда? Кто вас отпустит? Куда идете вы?
Какая тяга тянет вас в дальние края?

Здесь в „мальчики" возьмет вас  „Шварцбойм        
                                                                и сыновья "!
Нечистая несет вас! Какой вам толк в борьбе?
Ведь ищет Карачунский приказчиков себе!..

Нет! Видно, Левенбергу страдать без маклеров! 
Пора грозы Октябрьской, крушение миров,
И молнии все ночи пылают до утра...
Тут сыну Доба Фефер сказала вдруг: — Пора!
Тебе уже, не сглазить, семнадцатый идет.
Быть смелым должен парень. Ведь жизнь его не ждет.
На митингах и сходках ты ночи пропадал...
Ужель, где ложь, где правда, ты сам не отгадал?
Ты должен все обдумать наедине с собой, —
Так мама проводила меня и в первый бой.
„О, только б уцелел он!.. И честным был бы он!.."
И ночью, в неизвестность тянулся эшелон.
Где б ни был я — на море, на поле ль, средь огня, —
Письмо ее родное всегда ждало меня.
Да, ночью не спалось ей — осеннею, сырой...
Но, мама, не печалься и форточку закрой.
Тебе твой сын ночами не станет докучать,
Не будет он так поздно в окно твое стучать.
Сидит он за решеткой. Чтоб выбраться не мог,
На дверь его повешен заржавленный замок.
К Лукьяновке от Шполы дорога так длинна...
А время за окошком тюрьмы бредет без сна.
Но как узнала мама, то, собираясь в путь,
Отцу сказала тихо: —Доеду как-нибудь!
Ну что ж, что нету крыльев? Я это  знаю, да.
И что ползут, не мчатся — я знаю — поезда...
А ты, Шолом, получше смотри тут за детьми:
Один ты остаешься с своими дочерьми!..
Платочком повязалась, котомочку взяла,
Мечта же за спиною раскрыла два крыла...
И вот толчки в вагоне, жара и духота,
И вот уж Сингаёвка мелькнула у моста...
Полным-полна теплушка, как ужасом глаза;
Вот слышен гул ружейный. Вдали шумит гроза.
И вьется над теплушкой багровый листопад.
— Вот Фасово уж  скоро, — в теплушке говорят.
Деникинцы влезают с винтовками в вагон:
— Что это за жидовка? А ну, живее вон!
И вот она с котомкой им под ноги легла,
А по спине согнутой гуляют шомпола...
Верст шестьдесят осталось до Киева дойти...
Но если есть надежда — она хранит в пути!
Отсохнет пусть язык мой, пусть станет свет не 
                                                                            мил,
Когда б, неблагодарный, я мать свою забыл!   
И след последней муки стереть я б не хотел:      
В родном местечке, в Шполе, твой сын осиротел. 

Втифу легли ребята, и ночи напролет
Над ними мать склонялась — то плачет, то зовет... 
И вот сама свалилась, сама лежит в бреду,
И я свалился тоже, на горшую беду.                    
...Уж ты не узнавала сестричек и отца,
Глаза твои искали все сына — до конца.
Лежала в забытьи ты, дышала, как в дыму,
Но, видно, ощущала, что смерть в твоем дому.
Ты так меня просила прогнать за двери тень...
И это был последний мучительный твой день.
Подняться  уж не в силах, как дышишь ты
                                                                    с трудом,
И лоб не охлаждает тебе пузырь со льдом...
Ты  никому  не  веришь, от всех ты ждешь беды,
Ты только сына просишь, чтоб дал тебе воды.
Но я не мог и в этом в тот час помочь тебе:
Я сам в жару жестоком, я сам с собой в борьбе...
Мне, помню, было странно, каким я слабым стал!
В тот час, к тебе  подползши, я замертво упал.
А уж когда очнулся от тягостного сна,
То в комнате стояли покой и тишина.
Твое пустое место зияло у стены...
Прошли года — но живо сознание вины.
О, и в бреду средь ночи я звал тебя не раз.
Сестренка отвечала: — Она придет сейчас.
А как чуть-чуть очнулся, казаться стало мне,
Что голову родную увидел я в окне...
Мне старенькое платье чуть видно за сестрой.
— Ложись скорее, мама, и форточку закрой.
Простудишься,   родная...   Все  ждешь  ты?  Нет,
                                                                        не жди!
Скорее ляг, укройся, под форткой не сиди,
Ты снова заболеешь, — я повторял в бреду.

.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .
Мы схоронили маму в двадцать втором году.
1936

                                                Перевод О. Ивинской
ТОВАРИЩ  ЛЕОН

       ТОВАРИЩ  ЛЕОН
Нежданно над страною
Промчался гром войны.
Встают, готовы к бою,
Испании сыны.
Пред вражеской угрозой
Не дрогнет ни один, —
Хоть Рим шлет бомбовозы
И танки шлет Берлин.
Крестьянин бросил пашню.
Кузнец на фронт спешит.
Идет народ бесстрашно,
Чтоб отстоять Мадрид.
Кровавый вихрь пронесся,
Промчался по стране,
Пожар над Сарагоссой,
Ирун лежит в огне.
Не молкнет канонада,
Гремит со всех сторон,
И с Фредерико рядом
Упал в крови Леон.
Леон, товарищ славный,
Ты сном последним спишь!
А ведь совсем недавно
Покинул ты Париж.
Леон, товарищ юный!
Таил ты, словно клад,
Дыхание Коммуны
И славу баррикад.
И песенки Парижа
С собою ты принес,
И вот лежишь недвижен
Среди рассветных рос.
Безмолвное объятье
Прими в последний раз!
За честь испанских братьев
Погиб ты в грозный час.
Раскаты грозной бури
Восходят до небес:
То голос Ибаррури,
То клятва Долорес...
Бильбао залит кровью,
В развалинах Хихон.
Туман средневековья
Ползет, как страшный сон.
Лежит на поле брани,
В бою врагом сражен,
Веселый парижанин,
Отважный друг Леон.
Глаза его закрыты,
Застыл он, недвижим,
И девушка Мадрида
Склоняется над ним.


— Средь крови и пожарищ,
В немолкнувшей борьбе,
Погибший наш товарищ,
Мы помним о тебе!
Мы знаем, что с победой
На знамени своем
Вернемся мы в Толедо,
В Астурию придем.
Мы знаем, что в бессилье
Падет жестокий враг.
Над древнею Севильей
Взовьется красный стяг.
Так пусть на поле брани
Твой будет легок сон,
Веселый парижанин,
Товарищ наш Леон!

1937

            Перевод С. Левмана
ДРУЖЕСКИЙ  СОВЕТ
     ДРУЖЕСКИЙ  СОВЕТ
Не водись, дружище, с нею,
О поэзии забудь:
Манит красотой своею,
Иль словцом каким-нибудь,
Иль изнеженной повадкой —
Все равно, пришла пора —
Ты вздыхаешь слишком сладко,
Каплет патока с пера.
Не водись, дружище, с нею,
О поэзии забудь.
С кем-нибудь другим, честнее,
Продолжать ей легкий путь,
Звонко петь, вертеться в танце
И блеснуть перед людьми...
Брось, забудь ее, расстанься,
Ты не пара ей, пойми!
Пел о звездах, но при этом
Все тебя тянуло вниз.
Не бывать тебе поэтом,
Лучше выгодно женись,
К мирной гавани причалив,
Строй семейный свой очаг
Без лирической печали,
От которой ты зачах.
Да и ей с тобою скучно:
Прихотлива и жадна,
То желает рифмы звучной,
То обновки ждет она.
Ты иссохнешь от обиды,
Даром молодость губя.
Не стихи, а инвалиды
Народятся у тебя.
1937

          Перевод П. Антокольского
ЛОНДОКСКИЙ  ЛАНДЫШ
       ЛОНДОКСКИЙ  ЛАНДЫШ
Сегодня взгляды
Твои светлей,
Лондокский ландыш
В руке твоей.
И дышат поры
Цветка легко.
Уходит в горы
Лондоко.
Ветра резвее
Пустились в бег,
А ландыш сеет
Свой белый снег.
Ночные звезды
Так далеки!
Иль это ландыша
Лепестки?
С тобой шагаю,
Шаги дробя.
Я имя знаю,
Но не тебя.
Сюда пришла ты
Издалека.
Там у богатых —
Шелка,  шелка.
Там яд в продажных
Сладких речах,
Там ветер каждый
Тюрьмой пропах.
Твой страх растаял
В морском пути,
И трудно стало
От нас уйти.
С тобой шагаю,
Шаги дробя.
Теперь я знаю,
Эйда, тебя!
От побережий
Чужих вдали,
Ты — ландыш свежий,
Как дни мои.
Лучистый, чистый,
Наш путь лежит.
Как время быстро
С тобой бежит!
1937
         Перевод С. Олендера
НА БИРЕ

            НА БИРЕ

Что за речка эта Бира –

То тихоня, то задира!

В берегах ее богатых

Беспечально, бестревожно

Ходят стаи волн косматых

Своевольно, бездорожно,

Сосчитать их невозможно!

Здесь угодья плуг пластает,

Дом за домом вырастает,

Палисады, огороды...

А у сопки, в отдаленье,

Заглянув с откоса в воду,

Встало целое селенье.

Тот, кто смотрит оком вражьим.

Счел бы это вое миражем.

Что за речка эта Бира!

На лугу зеленокудром

Время отдыха и мира

Рыбаки встречают утром,

Наблюдая, как по плесам

Рыбья жизнь идет простая,

Как в воде, сверкнувши косо,

Щука бьет в сазанью стаю.

Голосисты и здоровы,

Кто же эти рыболовы?

В запорожских шароварах,

В вышитых сорочках старых,

Гомельская кацавейка,

Брыль, не знающий износа...

Имена: Иосиф, Лейка –

У людей черноволосых...

Гладь реки на них дивится,

Смотрят сопки, брови хмуря,

Яркой молнии зарницы

К ним с небес слетают в бурю,

Светят, спрашивая точно

У людей и друг у друга:

«Это край дальневосточный

Или, может, берег Буга?»

Что за речка эта Бира!

Вон плоты плывут, смотрите –

Это балки перекрытий,

Стены дома, дверь квартиры.

По любым дорогам мира

Я пройду, навек влюбленный

В милый край – лесной, зеленый...

Что за речка эта Бира!

1937

                          Перевод П. Шубина
У  КОСТРОВ
                   У  КОСТРОВ
И костры и звезды светят,
Вьется дым полоской узкой.
И гостят мои соседи
У казаков у амурских.
Высоко костры пылают,
К звездам рвется пламень длинный,
Музыканты шер  играют —
Как на свадьбах на старинных.
Что за праздник! Что за пламя!
Опиши его, попробуй!
Кто поет перед кострами?
Хор колхозных хлеборобов!
Мы удачу славим хором:
Вот пшеница — горсти солнца.
Над ликующим простором
Ржанье табунов несется.
И зеленый ясен вечер,
И костры горят на диво.
Новым песенкам навстречу
Льются старые мотивы.
Кто-то затянул, светлея:
«Под гитару вам спою я».
Шире круг! Идут евреи
И казаки в плясовую.
На щеках блестит румянец,
Веселей! Дремать не нужно!
Лишь тогда прекрасен танец,
Если все танцуют дружно!

1937

                                   Перевод  ???
КОЛЫБЕЛЬНАЯ
        КОЛЫБЕЛЬНАЯ
Спи, дитя! Росой -туманом
Пал на горы сон.
Взвился сокол над Хинганом,
Будь и ты, как он!
Как и он, взлети высоко,
Выше гор и туч!..
С первой звездочкой далекой
К нам опустился луч.
В кандалах твой дед когда-то
Исходил Сибирь.
Нынче твой он — край богатый,
Голубая ширь.
Несся плач,  как спутник хмурый,
За твоим отцом.
Нынче строим у Амура,
Строим новый   дом.
За страну с врагами биться
Насмерть буду я.
Пусть тебе спокойно спится,
Милое дитя!
Над рекой недвижно светит
Месяц с высоты.
Спят в тайге спокойно дети,
Счастливы, как ты.
Спи, дитя! Росой -туманом
Пал на горы сон.
Взвился сокол над Хинганом,
Будь и ты, как он!
1937

                                 Перевод  ???
БИРОБИДЖАНСКАЯ  « ВЕСЕЛАЯ»
БИРОБИДЖАНСКАЯ  « ВЕСЕЛАЯ»
В круг друзья! Начнем с «Веселой»,
Чтобы праздник удался.
Пусть вздуваются подолы,
Как под ветром паруса.
Громче, скрипки, контрабасы!
Всем к веселью путь открыт,
Пусть вся улица от пляса
Сотрясается, дрожит.
Эй, труба, ,не отставай,
Жарь — «Веселую» играй.
Пусть на наших огородах
Все сочнее будут всходы,
Наши песни пусть шумят
Золотым колосьям в лад.
Молодежь, кружись, держись!
Коли петь, так до полночи,
Коль плясать, так что есть мочи, —
Густо всходит в поле жизнь!
Пашков, Рада и Облучье,
Бирофельд и Лондоко —
Отыскать названья лучше
В целом мире нелегко!
В пляс пошли красноармейцы
И евреи и корейцы.
Разбитной волынский парень
С полтавчанкой пляшет в паре,
А вокруг кудрявы травы,
А вокруг леса кудрявы!
Пусть пошире будет круг,
Крепче хватка дружных рук!
Рогачевцы, одесситы
Пляшут с толком, деловито.
А когда волынцы пляшут,
Рукавами ели машут,
А пошли черкасцы в пляс,
Точно Бира разлилась!
Раз гулять, так уж гулять!
Друг за дружкой вышли, глядь,
И парнишка с Украины
И малец из Аргентины
Под «Веселую» плясать.
Молодежь, кружись, держись!
Коли петь, так до полночи,
Коль плясать, так что есть мочи,
Густо всходит в поле жизнь!
Где сшибаются с наскока
Ветры буйные с востока,
Вдоль по берегу Амура,
В водах синего Кульдура,
Всюду ждет богатство нас —
Драгоценностей запас:
Уголь шлет поклон с Кимкана,
Мрамор шлет — из Бирокана,
Золото — из Брикичанки,
В чаще тьма пушных зверей,
Кедры с гордою осанкой,
Нет, друзья, земли щедрей!
Вихорь юбок и оборок,
Все быстрей косынок взмах.
Пусть от злости лопнет ворог
На соседних островах!
Греет солнце все дороги,
Блага поровну деля.
Край наш! Реки и отроги!
Наша добрая земля!
Молодежь, кружись, держись!
Коли петь, так до полночи,
Коль плясать, так что есть мочи,
Густо всходит в поле жизнь!
1937

                                      Перевод  ???
ШЕСТ
                           ШЕСТ
В углу на кухне, близ чулана,
Где пребывает постоянно
Различный хлам,
Там
Стоял  обыкновенный   деревянный
Шест,
Но гордо он смотрел окрест
И речью бранной
И пространной
Хулил вокруг и все и вся,
Свой древний род превознося:
«Я не какой-нибудь обломок —
Чурбан, ухват или метла.
Я — моисеева жезла
Прямой потомок!
Мой дед прославился навек:
Он море Черное рассек,
Свершил он чудо!
В пустыне им скала рассечена была,
И чистая вода оттуда
Потекла
И всех людей от гибели спасла».
Едва закончив фразу,
Сразу
Шест прямо из угла
Обрушился на шкаф с посудой.
И вот пошли тогда дела:
Треск, дребезг, звон стекла,
Все на полу лежит бесформенною грудой.
Расколошматил  утварь вдрызг,
Ударил по ведру — и хлынул ливень брызг.
Короче: всем досталось там «а кухне,
Попался на пути — так тут уж не взыщи!
И вдруг заметил пламя он в печи
И приказал ему: «Потухни!»
А печь
Горит себе и нуль внимания на речь —
Как будто бы с простой имеет дело жердью,
Как будто говорит:  «Эй, отойди, не тронь!»
«Так я же погашу, — вскричал тут Шест, —
                                                                         огонь
И этим обрету бессмертье!»
И Шест мой в печку — прыг
С размаха
И стал золою вмиг,
Ничтожной кучкой праха.
Судьба ничтожных вечно такова,
Когда у них подчас вскружится голова.
1937

                                                           Перевод  ???
СВАДЬБА
                       СВАДЬБА
Что была за свадьба над Бирой-рекой, —
Мир не видел свадьбы радостной такой!
Слажено на славу было торжество:
Семеро портных засело за шитво,
Семеро стряпух усердно для гостей
Щук фаршировало, жарило гусей.
Мчит родня на свадьбу гулким большаком,
Скачут на конях и тянутся пешком.
Дедов бородатых, девушек в платках
Мчат автомобили в пыльных облаках...
Тут как тут потешник: не язык, а меч!
Бойкую, шутливую он заводит речь:
“Плачь, моя невеста, горько-горько плачь:
Есть тебе рыбешку с хреном да калач!
Народить тебе здоровеньких ребят, —
Мать — это большое дело, говорят!
Где ж твое приданое, где, моя краса?
Розовые щеки, вишенки-глаза
И до самой талии толстых две косы,
Нежный поцелуй в рассветные часы.
Что тебе в подарок преподнес жених,
Велико ль богатство у его родных?
Он ведь сам — богатство: строен да пригож,
Лучшего стахановца в крае не найдешь!”
Так играй, капелла! Начинайте пляс!..
Не скрипица ветхая и не контрабас —
Три трубы, три дудки, флейта и баян
Заиграли „шер" на весь Биробиджан.
И гудит, гремит полуночная ширь,
От веселой пляски пробудился мир:
В реках и озерах — тяжкая волна,
В сумрачных чащобах — елка и сосна.
Рыбы — в темных водах, звери — по лесам
Птицы — на ветвях, воздетых к небесам...
Ну и шло веселье над Бирой-рекой,
Мир не видел свадьбы радостной такой!
В ряд столы у сопки, скамьи без конца,
На столах бутылки доброго винца.
А в углу острит потешник и певец:
„Ну и свадьбу сладил Берел! Молодец!..
Под твоим комбайном вся звенит земля!
Золотой пшеницей кроются поля...
Прославляют в песнях милую твою, —
Лучшей ты стахановки не найдешь в краю!
Выпьем в честь невесты чарочку вина, —
Свадьбу ведь без свахи сладила она”.
Длится в лунном свете развеселый пляс.
Свадьба — это свадьба, а вино — не квас!..
Громче, трубы! Громче, флейта и баян!
Пусть еще пышней цветет Биробиджан!
Пусть в полях пшеница выше гор встает!
Пусть в садах отборный созревает плод!
Пусть дают овечки доброе руно!
Пусть в долинах будет жеребят полно!
Пусть плодится рыба в реках и прудах!
Пусть стоят стеной бойцы на рубежах!..
Всю неделю — бульба в прошлые года,
Но от горя прошлого нету и следа!
Громче, трубы, громче, флейта и баян!
Заиграйте туш на весь Биробиджан!
Барабан, гуди! Наигрывай, дуда!
Пусть запомнят гости свадьбу навсегда!
Пусть чрез много лет, с детьми усевшись в круг,
Вдруг шепнет старушке на ушко супруг:
Что  была за  свадьба, друг мои дорогой, —
Мир не видел свадьбы радостной такой!
1937

                                              Перевод Д. Бродского
СТАРЫЙ  ДУБ
          СТАРЫЙ  ДУБ
Над лесистой кручею,
Над тайгой дремучею
Тянется туман.
Средь ольхи и лиственниц
Дуб стоит единственный —
Древний великан.
И березка белая,
Как дитя несмелое,
К великану льнет,
И тихонько трогает
Чью-то надпись строгую,
И рассказов ждет.
На лесной прогалине,
Где стволы повалены,
Шел когда-то бой,
И рассветы синие
В серебристом инее
Плыли над землей.
Бились тут гранатами,
Лес гудел раскатами,
Словно смерч прошел.
Пули пели в ярости,
Зарывались в заросли
И в дубовый ствол.
Вылазки бесстрашные,
Схватки рукопашные
Видела тайга.
Здесь зарею ясною
Партизаны красные
Выбили врага.
Тишь висит чащобная.
Дуб хранит надгробную
Запись их имен.
И тайга сторукая
Сторожит, баюкая,
Партизанский сон.
Над лесистой кручею,
Над тайгой дремучею
Тянется туман.
Здесь, в тайге, запрятаны,
Много лет лежат они,
Кости партизан.
Пусть тайга сторукая
Сторожит, баюкая,
Эти имена, —
Вашу песню звонкую,
Вашу славу громкую
Помнит вся страна.
1937

               Перевод С. Левмана
ВЫСТРЕЛ  В  ЛЕСУ
         ВЫСТРЕЛ  В  ЛЕСУ
Раздался выстрел за кустом,
Промчался эха гулкий гром —
И птица падает в кусты,
Роняя перья с высоты.
На перьях алое пятно.
Удар — и смерть. Так быть должно!
Упала птица из гнезда,
Ее глаза — кусочки льда,
Упала, крыльями мелькнув, —
.В молочной пене тонкий клюв.
Последний взлет, последний взмах —
Кровавый ком скользит в кустах.
Я огрубел и загорел,
Хорош и верен мой прицел,
И как охотник я люблю
Добычу первую свою.
Качнулась темная ольха,
Упала птица среди мха.
Она упала тяжело,
Сломала хрупкое крыло.
Я внемлю шуму ветерка,
А в сердце — жалость и тоска.
Стою с ружьем недвижно-нем:
Крыло поранил я зачем?..
Коль суждено мне пасть в бою —
Пусть пуля грудь пронзит мою,
Пусть мужественной смерти вид
Других на подвиг вдохновит.
Нет на земле ужасней зла,
Чем хруст разбитого крыла.
Огромен мир, душа мала,
Но мужества она полна:
Прекрасной быть и смерть должна.

1937

                               Перевод С. Левмана
ПУШКИНУ
                 ПУШКИНУ
О, как твой голос близок нам!
Зовет, чарует, изумляет
И — неподвластный временам —
Через столетье долетает.
Я вижу неба злую ширь,
Всю в тучах, в пасмури свинцовой.
Ты — луч любви живой — в Сибирь
Шлешь братьям огненное слово.
...Кибитка под луной летит,
А в памяти, взывая к мщенью,
Твой друг повешенный глядит,
Как неотступное виденье.
И гневно рвется песнь твоя,
И на челе грознеет дума.
...Вот Терека бурлит струя,
Вот ты у павших стен Арзрума.
Я слышу голос твой в горах
Тавриды, тост во славу Мэри,
Твое паденье в снежный прах,
Последний выстрел твой в империю.
И грянул грозный в наши дни
Суд над твоими палачами.
Да кто ж, ничтожные, они,
С корнями вырванные нами?
Они, что с трона своего —
Изгнаньем, ложью, на дуэли —
Убить хотели божество,
Твой голос заглушить хотели?!
Гадюки в мантиях царей!
Их черные мечты напрасны:
Над вечной юностью твоей
Ни время, ни судьба не властны!
Ошибся враг. Твоя звезда
Горит в веках неугасимо.
Ты жив и будешь жить всегда
У нас в сердцах, в стране любимой!
...Я вижу ясно образ твой:
Светильник кудри озаряет,
И стих рождается живой,
И вдохновенный взор блистает.
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                          Перевод В. Державина
СТАРЫЙ  ЗНАКОМЫЙ
    СТАРЫЙ  ЗНАКОМЫЙ
Повстречал его я нынче —
Не видались так давно мы!
И на Пушкинскую площадь
Проводил меня знакомый.
Да, не виделись давно мы —
Не встречались мы доныне
С той поры, как интервенты
Шли ордой по Украине.
Помню, он тогда портняжил,
Шил и гладил по заказу.
Мы тогда вдвоем мечтали
Хлеба в сутки есть по разу.
И когда я чудом вышел
Из деникинских застенков,
Он чинил мне даром брюки,
Клал заплаты на коленках.
Эти порванные брюки
Досаждали мне без меры.
А в кафе под гром оркестров
Пьянствовали офицеры.
Разъезжал я по местечкам
Делегатом от подполья,
И не раз меня бандиты
С буферов кидали в поле.

Потому и рвались брюки
И росли на них заплаты,
И блестели нестерпимо
Брюки в этот год проклятый.
Мы с портным в тюрьме расстались,
Где орудовал Деникин, —
А сегодня так внезапно
Предо мной опять возник он.
У сверкающей витрины
Нынче встретились мы снова.
И пиджак мой оглядел он
Взглядом старого портного.
— На тебе пиджак что надо! —
Он промолвил мне степенно.
Доносился снизу глухо
Грохот метрополитена.
Улыбаясь, мы стояли
Среди шумного проспекта.
Да, давненько не видались...
Я — писатель, он — директор.
Не спеша пошли мы рядом, —
Не встречались так давно мы!
И на Пушкинскую площадь
Проводил меня знакомый.
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                        Перевод С. Левмана
ДВЕ  РЕЧКИ
                        ДВЕ  РЕЧКИ
От моря синего вдали
Две речки не спеша текли,
Питаясь влагой дождевою.
Здесь тишина царила круглый год:
Лишь изредка пустынною тропою
Сюда усталый путник забредет,
Да гулко простучат копытца —
Козуля пробежит напиться,
Да прошуршит камыш,
И снова тишь.
Но вот одной из них приелась жизнь такая.
Препятствий не страшась ничуть,
Она пустилась к морю в дальний путь,
И ей с усмешкой молвила другая:
«Куда несешься ты? Иль спесь
Тебя, на горе, обуяла?
Простору не  хватает здесь
Или дождей перепадает мало?»
А та молчит и знай быстрей течет:
Мол, все равно тебя не переспорю.
Покой ты ценишь, а меня влечет
К безбрежному, сверкающему  морю...
И, сил и бодрости полна,
Все далее неслась она
И, по пути ручьи в себя вбирая,
Желанного достигла края.
Тут сине-море сразу ей
Раскрыло материнские объятая:
Ей волны — сестры, а валы — ей братья, —
В семействе дружном жить ей веселей...
А что ж с другой, с насмешницей досужей?
Она вся высохла до дна в июльский зной.
Гораздо лучше  в море быть волной,
Чем одинокою, в себя влюбленной лужей!
1938

                                                         Перевод  ???
РЫБА  НА  СУШЕ
              РЫБА  НА  СУШЕ
        Какой-то Рыбе надоело
Весь рыбий век провесть в реке:
«Жить под водой — не дело!
        Я знаю, суша  есть невдалеке.
        На суше той речные рыбы
        Прожить свой век могли бы
Не так, как многие из нас, на дне,
        А по-культурному вполне.
Там чувствуют себя и вольно, и свободно,
        А не подводно!
        Любому там открыты все пути
        И есть возможность каждому расти!
        Как это важно, благородно!
Мы, рыбы, можем быть на свете том
Не только на сухом столе, а за столом!»
        Хвостом махнула,
Соседку плавником пырнула
И вынырнула из реки
Законам рыбьим вопреки!
        И радуется Рыба,
        Ибо
        По суше все вперед
        Ползет.
(Она была самолюбива.)
«Как хорошо, что я теперь вне коллектива!
Жила с ним в дружбе тесной. Но
Ужасно опротивело мне дно,
        Осточертела и вода речная!
Как радостно, что вот ползу одна я...
Пускай твердят, что нам ползти, мол, не дано —
        Я далека от этой чуши:
        Нет ничего для рыбы лучше суши!»
        Ползет и чванится она
        Вдали от обжитого дна,
        И от нее навеки
        Ушли родные реки...
И натерпелась же, строптивая, беды:
Недолго прожила бедняга без воды,
        И рыбья гордая душа из тела
        В небесные высоты отлетела...
        Морали ждете? Вот
(Быть может, скажете мне за нее спасибо):
        Кто с коллективом врозь живет,
        Тот гибнет, как на суше рыба!
1938

                                                                  Перевод  ???
БОРОДА
                    БОРОДА
В невзрачном городишке Шполе
Жил некогда еврей, да не простой,
Он славился невиданной дотоле
Огнеподобной бородой.
Она видна была за три квартала
И, словно факел, полыхала.
Ее, расчесывая вдоль и поперек,
Владелец, как сокровище, берег
И, тщательно следя за нею,
Отращивал все шире и длиннее.
Хоть метким словом он вовек не удивит,
В беседе деловой или застольной
Наш  бородач хранит солидный вид...
И было этого довольно,
Чтоб уважали все его весьма,
Считая кладезем ума.
Так бороду растя и гладя,
Всех бритых презирал рыжебородый дядя:
— Бездельник! Щеголь, вертопрах,
Я их бы, право, уничтожил! —
В почете бородач до старости бы дожил,
Да стала борода уж путаться в ногах —
Ни шагу не ступить почтенному еврею.
Пришлось свои стопы направить к брадобрею.
А этому — равно, что борода, что чуб:
Вмиг отхватил  ее намыленному   мужу.
И все увидели, что он безмерно глуп —
Так глупость вылезла и выперла наружу!
Иному, поглядишь, почет и честь везде.
А все-то дело... в бороде!
1938

                                                            Перевод  ???
ВЕЧНАЯ  ПОЭМА
                ВЕЧНАЯ  ПОЭМА
Как волны, поколенья проходили
И сонмы ярких песен породили.
Сквозь горы времени, века и годы
Прошла и солнцем стала для народа
Великая поэма Руставели.
От голых скал до пажитей счастливых,
От бедных сел до замков горделивых
Ключа живого хлынула струями
И, не смолкая, протекла веками
Прекрасная поэма Руставели.
Основывались, рушились державы,
Шли орды, подымались, меркли славы,
За бурей буря в мире бушевала,
Но над землей, как солнце, ликовала
Могучая поэма Руставели.
Великий месх, свидетель лет печальных,
Скорбей и бедствий поколений дальних, —
Предвидел ли он век иной, суровый,
Когда блуждала сиротой без крова,
Как луч во тьме, поэма Руставели?
Но Грузия, как остров над волнами,
Возникла над глухими временами,
Весною жизни новой озарилась!

И родина счастливая явилась
У вечно юной песни Руставели.
И древние кавказские народы
Вновь стали молоды в лучах свободы.
В Стране Советов, под звездою красной,
Как ново прозвучала, как прекрасно
Бессмертная поэма Руставели!
И никогда в Тбилиси шестивратный
Былое горе не придет обратно.
И, как щитом, народною любовью
Защищена написанная кровью
И пламенем поэма Руставели.
Как волны, поколенья проходили
И сонмы ярких песен породили;
И в их созвездии у нас в отчизне
Звездой любви, содружества и жизни
Сияет вечная поэма Руставели.
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                            Перевод В. Державина
ОБЖОРА  И  УТКА
          ОБЖОРА  И  УТКА
Обжора утку увидал в реке,
От берега совсем невдалеке.
И, уткой ослеплен,
Представил он
С наплывом золотым густой бульон,
И шейку фаршированную, и...
Шкварки,
Яркие,
Как янтари!..
Он вожделеньем загорелся весь,
Идеей фикс: как эту утку съесть?
Как уточку на кухню заманить?
Обжора начал уточку хвалить:
— Красавица!
Ты для души моей,
Ей-ей, милей,
Чем стая голубей!
Стройна,
Юна,
Как полная луна,
Ты для меня на всей земле одна!..
Чудесная, пленительная птица!
Орлу с тобой в полете не сравниться!
А в плаванье обгонит кто тебя?
Никто!
Я говорю тебе любя!..
Любя и восхищаясь, но не льстя!..
В нырянье превзойти тебя нельзя!
Ведь это просто чудо, ибо ты
Всегда сухой выходишь из воды!..
Но уточка вороной не была
И от похвал подальше уплыла
Потом произнесла:
— Кря-кря, кря-кря,
Стараешься ты, сладкопевец, зря.
Не раз, не два слыхала я такое:
Ты хвалишь уточку, а на уме жаркое!
В американской прессе, кроме шуток,
Немало есть охотников до «уток»!
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                                    Перевод Н. Глазкова
ЗАНОЗА
                             ЗАНОЗА
В одном курятнике жила-была чета.
Петух — ну что сказать? — петух был очень милый.
Души был ангельской. Святая простота!
А внешность — белоснежный, легкокрылый!
Осанка царственная! Алый гребешок!
А как, бывало, пел! Ну что за петушок!
Такие петухи встречаются не часто,
Приходится один подобный на сто!
Все любовались им.
— Достойнейший петух! —
Соседи говорили вслух.
Супруге петуха — рябой наседке —
Завидовали все соседки.
И всяк по мере сил
В знак уваженья им подарки подносил.
Все было б хорошо, была б чета счастливой,
Жила бы, поживала день за днем,
Да курица была капризной и сварливой
И ела мужа поедом.
Она его все время донимала,
И все ей было мало.
Добро еще, что курицей была, —
Была бы женщиной, совсем бы доняла.
Она бы завела такой порядок:
Твердила бы все время о нарядах —

Ей подавай шелка, пан-бархат подавай
И разный креп да фай!
А туфли! Шляпки с перьями! Билеты
В театр оперетты!
А часики с браслетом золотым!
А легковой автомобиль! А Крым!
И что ни день — то новая причуда:
То ревность, то духи, то муфта, то посуда,
То птичье молоко. На то она жена!
А курица... Что курица! Она,
Хотя от Евы не происходила,
Хоть ей не надобно ни раутов, ни дач,
Порядком мужа изводила.
В нее вселился бес. Что делать!  Плачь  не  плачь,
Сварливая жена всегда найдет причину
Пилить мужчину.
Сидел наш петушок в кругу соседских птиц,
Как вдруг его жена с насеста закричала —
Не закудахтала, а просто зарычала:
— Бездельник! Почему ты не несешь яиц?! —
Чтоб яйца нес петух! Где видано такое?
Но не дает жена несчастному покоя:
— Ступай-ка, ротозей, да зерен насбирай! —
В сарай идет петух, она за ним в сарай.
— Бездельник! Ничему такого не научишь!
Где ищешь ты зерно? Ищи в навозной куче! —
Махнул петух крылом. Что делать? Все равно!
Ведь где б он ни искал, везде найдет зерно.
В навозе — так в навозе!
Но все не по душе занозе.
— Где ищешь, дуралей? Ступай назад в сарай!
Там зерен не сочтешь! Иди же собирай!
Петух идет в амбар, супруга в кухню мчится,
Петух идет гулять, супруга: — Куд-куда?! —
Ни в чем не уступает никогда.
А впрочем, слава богу! Не беда!
Зато она — не женщина, а птица!
Петух ей дал зерно. Нет! Все наоборот!
И хочется ей взять, да не берет!
Нет петуху покоя.
Видать, в натуре у нее такое!

Петух молчал, молчал, нападки все сносил,
Но даже у него терпеть не стало сил.
И что ж? Махнул петух на все рукою,
(Ну не рукой — крылом) и вот, как говорят,
Он полетел куда глаза глядят...
Как! Полетел петух? Ведь это небылица!
Вы можете, конечно, усомниться,
Но если нам житья от наших нет старух,
Тогда петух летит, как и любая птица,
А человек кричит, как резаный петух.
Мораль не глубока, зато в ней все без фальши.
И если говорить всерьез:
Немало есть у нас таких заноз.
Держись от них подальше!

1938

                                                        Перевод А. Ревича
КЛАД
                    КЛАД

          (Народное сказание)
Жил высокий, тоньше свечки,
На Подолии еврей.
Тихой поступью в местечке
Шла чреда печальных дней.
Но судьба еврея мчалась —
Вот и старость постучалась,
А глядишь — и смерть за ней!
Он лежит на смертном ложе,
Кожа высохла на нем.
И стоят, со стражей схожи,
Сын и дочери кругом,
Смерть к нему не подпуская.
День и ночь толпа густая
Суетится за окном.
А больной, откинув полог
Ситцевый, глядит в окно:
Там среди деревьев голых
Есть цветущее одно.
Веки красные мигают,
Легкие с трудом вбирают
Воздух, и в глазах темно.
Он в последние мгновенья
Сына кличет своего:
— Сын, смешны мне сожаленья,

Смерть прекраснее всего!
Боль терпел я год за годом,
Но теперь — конец невзгодам:
Прах — и больше ничего!
Сладко думать о кончине,
Не знавать вперед обид!
Сын мой, ты послушай ныне,
Что старик твой говорит.
Я тебе, печаль изведав,
Клад — наследье наших дедов —
Оставляю. Клад зарыт...
Слабый голос оборвался.
С воплем бросившись к отцу,
Сын, как мальчик, разрыдался.
Что же, все идет к концу, —
Нищим жил и умер нищим...
По заслугам на кладбище
Дали место мертвецу.
Мертвым надобны могилы,
А насущный хлеб — живым.
Сын — бедняк худой и хилый —
Лишь одним теперь томим:
Клад найти, давно зарытый,
Клад найти, отцом сокрытый
Или выдуманный им.
Он кружил, плутал, метался —
Тайну разгадать невмочь:
Если к рекам приближался —
Убегали реки прочь,
Оставляя ил и тину.
И на сгорбленную спину
Влажная ложилась ночь.
Если к лесу приближался —
Превращался лес в золу.
Только дым тяжелый стлался.
Уходя в сырую мглу.
И в обманчивой надежде
Он пускался в путь, как прежде,
Знал проклятья, знал хулу.
Как ни бился, ни старался
Он от ночи до утра,
Если на гору взбирался —
Превращалась в пыль гора.
Он в тоске сгибался вечной,
И казалась бесконечной
Эта страшная пора.
И, мечте своей послушный,
Шел он дальше. Наконец
Видит замок, но воздушный
Разлетается дворец.
Только путь змеится пыльный...
Нет, пузырь, как видно, мыльный
Завещал ему отец!
Сгорбленный, в одежде жалкой —
В лютый холод, в дикий зной, —
С торбой за плечами, с палкой
Исходил он шар земной.
Солнце грудь ему палило,
Ливнем голову мочило,
Ветры дули за спиной.
В старом лодзинском предместье
Кто-то в бок ножом пырнул.
Он запомнил в Бухаресте
Бойни бесшабашный гул,
И Чикаго день субботний,
И берлинской черной сотни
Разрушительный разгул.
Он ходил из далей в дали,
Стал посмешищем людей,
И, смеясь, в него кидали
Дети малые репей.
И, колючками исколот,
Шел он дальше — в дождь и холод,
Вдоль полей, лесов, степей...

Он узнал, наверно, кряду
Сто земель и сто ветров.
Лондон, Хайфу и Канаду
Посетить он был готов —
Кто б его ни дожидался,
Но никто в нем не нуждался.
Вдруг он слышит странный зов:
„Счастье ты искал и волю?
Их найти не тяжело!
Знай: твое местечко долю
На Подолии нашло!
Нищета, как вор, сбежала,
И местечко засияло
И привольно и светло.
Далеко — но путь не страшен —
Есть еще таежный край,
Край лесов, и гор, и пашен —
Наклонись и выбирай!
Много кладов там зарыто.
Что ж ты медлишь? Даль открыта:
Палку в руки — и шагай!"
Эй, тайга, встречай приезжих!
Вот он на горе крутой
Строит дом из бревен свежих,
По соседству с высотой...
В новой вспомнится ль отчизне
Ад кромешный долгой жизни
Со скитаньями, с нуждой?
Раз он землю бил киркою.
Вдруг — пред ним отец. И взгляд
Бросил он, куда рукою
Указал старик: там — клад!
Золотые блещут груды,
Хризолиты, изумруды
Переливчато горят.
Он с отцом покойным рядом? —
Испугался тут еврей.

А старик стоит над кладом
И твердит: — Ты спросишь — чей?
Спрашивать тебе не надо.
Ты теперь владелец клада,
Так бери его скорей!
Он глядит, глядит в просторы.
Обернулся: где же клад?
Высоко синеют горы,
И земля кругом — как сад.
На леса ложится дрема,
Недостроенного дома
Бревна свежие блестят.
Эти запахи лесные
Широко вдыхает грудь.
Он сокровища такие
Видел ли когда-нибудь?!
Он нашел их на Востоке,
Где, гремя, бегут потоки, 
Где Амура древний путь.
И богатства полумира:
От Хингана до Десны,
От Урала до Памира,
От Азова до Двины,
И кавказские вершины,
И равнины Украины
Издали ему видны.
Да, нашел он клад заветный,
Что семье великой дан!
Это — светлый Крым приветный,
Грозный Тихий океан,
Приднепровье, пойма Волги,
Край Хибин, где ночи долги,
И родной Биробиджан.
В этом кладе все прекрасно:
Буйный зелени разбег,
Город, строящийся властно,
Серебро немолчных рек,
Слитки золота, что солнца,
Хлеба спелого червонцы
И свободный человек.
Он не спрашивает: чей ты?
Этим кладом он богат.
И шаги его, как флейты,
На большой земле звучат.
И моя спокойна совесть:
Я на этом кончу повесть,
Повесть про чудесный клад.
1936 - 1939

                   Перевод С. Липкина
НАШ  СМЕХ
               НАШ  СМЕХ
Скорбь?
Нет, скорбь нам непривычна!
Грусть?
Ей ввериться нельзя!
Хныкать?
Пусть враги похнычут!
Смех да здравствует, друзья!
Старый мир лежит в обломках.
Новый мир восстал в цвету.
Вправе мы смеяться громко
На ходу и на лету,
Без отсрочки, без помехи,
Смехом полня жизнь свою...
Так сольемся ж в дружном смехе!
Смех — помощник наш в бою!
Чуть увязнут где колеса
Или воз начнет скрипеть —
Все, что криво, все, что косо,
Пусть бичует смеха плеть!
Где путей не сыщут пули,
Где прохода нет штыку —
Смех да встанет в карауле!
Смех да будет начеку!
Серый цвет?
Он нам несносен!

Нам сродни лишь тот, что ал.
Как стволы багряных сосен,
Рдян истории накал...
Дух сомнений
Нам неведом!
Увяданье?
Что за бред!
Звонкий смех наш — сын победы —
Никогда не смолкнет, нет!
Старый мир, прикрыв прорехи,
В ночь бредет на костылях...
Так сольемся ж в дружном смехе!
Смех — помощник наш в боях!
1938 - 1939
                                   Перевод Л. Руста
ЛИЗА  СМЕЕТСЯ
ЛИЗА  СМЕЕТСЯ
Дорог кавказских
Забыть нельзя.
То ввысь, как в сказке,
Ведет стезя,
То мчишься книзу
Во весь опор...
Смеется Лиза:
Какой простор!
Разгон машины
И бег минут...
Чинар вершины
Вдали мелькнут,
Дыханье бриза,
Блестит волна, —
Смеется Лиза,
Удивлена.
Над самой бездной —
Какая жуть! —
Почти отвесно
Проходит путь.
А море снизу —
Как бирюза...
Смеется Лиза,
Закрыв глаза.

Вон кипарисы —
Бойцам под стать —
Тропой гористой
Бредет их рать,
В одежде сизой,
По двое в ряд...
Смеется Лиза,
Горит закат.
Но высь все мглистей,
Спадает жар,
Тускнеют листья
Густых чинар.
И сумрак близок,
Темней гряда...
Смеется Лиза,
Дрожит звезда.

1939

  Перевод В. Потаповой
«Я спросил весну о сроке…»
                  *  *  *
Я спросил весну о сроке:
„Что так рано со двора?"
Мчатся, мчатся вдаль потоки,
Прочь несут весну ветра.
Вот и лето на пороге.
„Подожди, ужель пора?"
Но уж солнце жарче, выше,
Зной стекает на поля;
Вся в садах цветущих вишен,
Мчится круглая земля...
Лето я спросил о сроке:
„Что так рано со двора?"
Хлещет дождь и град жестокий,
Льют прохладу вечера.
Вот и осень на пороге.
„Подожди, ужель пора?"
Но и лето мне не внемлет:
Пляшет в рощах листопад,
И сентябрьские на землю
Звезды спелые летят!..
Осень я спросил о сроке:
„Что так рано со двора?"
К предрассветьям синеоким
Льнут суровые ветра...
Зимний призрак на пороге:
"Подожди, ужель пора?"

Но на белых кобылицах
Катит звонкая зима.
И метелица ярится,
В снежных ширях кутерьма.
Зиму я спросил о сроке:
„Что так рано со двора?"
Тает снег на солнцепеке,
Едут в поле трактора.
Глядь — весна уж на пороге...
„Подожди, ужель пора?"
Быстрокрылых птиц свободней
Что вы мчитесь вечно вдаль?
В упоительном сегодня
Нам минуты каждой жаль...
Но в стремительном полете
Пусть уносят вас ветра:
В наших дней круговороте
Завтра лучше, чем вчера!

1939

                               Перевод Л. Руста
ЗДОРОВО,  МОРЕ!
                       ЗДОРОВО,  МОРЕ!
Здорово, море Черное! Я рад
Вновь обнимать по очереди волны.
Ты впрыснуло мне в кровь волшебный яд,
Что сладок мне, как воздух, солнцем полный.
И где б я ни был, в памяти сверкал
Твой образ вечно юный, вечно свежий,
Объятый полчищами древних окал,
Кольцом тысячелетних побережий.
И где б я ни был, предо мной вставал
И твой певец, с тобой так дивно схожий.
Как ты, по нас и он ведь тосковал,
Как ты, он был могуч и грозен тоже.
Он, как я ты, остался величав —
С твоей бездонной глубиной во взоре.
И твой кипучий, твой мятежный нрав,
Твоя стихия в нем дышала, море!..
Два образа сливаются в один —
Его мечту в твоем ловлю я взгляде,
И в белой пене, в завитках седин
Внезапно вижу пушкинские пряди.
В пучине вод рождается струя
И взносится винтом водоворота,

И, снежной пеной опушив края,
Мчит к берегу, как бы ища кого-то.
И ты лежишь, улыбки нам даря,
И лишь порою ты вздыхаешь глухо.
Твои тяжелые, как якоря,
Печаль и гнев так тягостны для слуха.
О, разве легче скрытой раны боль?
Открой мне тайну ты с доверьем полным.
Как тот поэт, я б рядом стал с тобой,
Твоим бы стражем я стоял безмолвным.
Но мимо, мимо мчится новый вал!
И Пушкина не грохотать мне славой.
Собой я не украшу пьедестал.
Зато я по такой земле шагал,
Что лишь в мечтах он видел, величавый!

1939

                                                      Перевод  ???
КАК  МАМА  ВАРИЛА  ВАРЕНЬЕ
КАК  МАМА  ВАРИЛА  ВАРЕНЬЕ
Волненье небывалое,
Огнем пылают лица.
В печурке пламя шалое
Беснуется, ярится.
Завален стол малиною,
И, к маме прижимаясь,
Худую шейку длинную
Я вытянуть стараюсь.
Лежит малина сладкая,
Малина — объеденье...
Хоть бы тайком, украдкою
Попробовать варенья!
Но мама сразу хватится!
Сестренки и братишки —
Заплатанные платьица,
Дырявые штанишки —
Стоят завороженные,
Глаза у всех сверкают.
Мать стебельки зеленые
У ягод обрывает.
Обсахарит вое пухлые,
Обсыплет слоем тонким,

А мятые, пожухлые
Ждут детские ручонки.
Как много ручек тянется
Просящих, исхудалых,
Как мало им достанется,
Как мало ягод вялых!
От жара трудно выстоять.
Вот на огне мгновенно
Малина бархатистая
Густой покрылась пеной.
Отведать бы украдкою!
Глаза у всех сверкают,
А запах сока сладкого
Нам в ноздри ударяет.
Давясь слезами горькими
(Малина — объеденье),
Грызем сухие корки мы
И смотрим на варенье.
И шепчет мать: — Да сбудется!
Пускай в шкафу хранится,
Пусть дети не простудятся —
Пускай не пригодится!

1939

                                Перевод  ???
ДВЕ  РЫБЫ
                        ДВЕ  РЫБЫ
Супруга одного управделами
(Какого — знаете  вы сами)
Явилась как-то раз
В служебный час
К супругу прямо с рынка,
А с ней была корзинка,
В которой всяческий лежал хозяйственный
                                                                      припас
И в том числе и рыба,
Ибо
Задумана была на этот день уха.
Об этом-то и шла, серьезна и тиха,
Промеж супругами беседа.
А рыба между тем  (кто, право, без греха!
Притом была та рыба непоседа
С младых, как говорится, лет)
Возьми и выгляни тихохонько на свет,
Наполовину свесясь над корзиной.
И тут она была поражена картиной,
Ее представшею очам:
Там,
За столом, с ней рядом
(Невероятно!  Сказка!  Бред!),
Сидел ее двойник — с таким же рыбьим
                                                              взглядом,
Ну, просто вылитый ее портрет,
С такою же холодной кровью,
Вот только нету чешуи!..
Текут чернил холодные ручьи —
Он пишет резолюции свой,
Пусть люди ждут — не двинет бровью!
Подобных отродясь не видевши пород,
Разинула тут рыба рот,
От удивления чуть не упала на пол.
Но мигом управдел ее за жабры сцапал,
Сказав: «Негодница! Куда?»,
И водворил ее назад не без труда
И даже палец свой маленько оцарапал —
Затем, что рыбу вдруг забила дрожь,
В ней расходились нервы.
Ему она вскричала: «Врешь!
Гожусь я и в консервы,
Гожусь и на обед,
Я человечеству полезна,
А ты и впрямь негоден, друг любезный,
И от тебя один лишь вред,
И не пора ли,
Чтоб наконец тебя убрали?!»
Прибавлю для морали:
Я рыбой на столе любою закушу,
Но рыбы за столом я не переношу!
1939

                                                  Перевод  ???
ВОРОНА  И  МОТЫЛЕК
              ВОРОНА  И  МОТЫЛЕК
Однажды над землей Ворона пролетала.
Наелась падали Ворона до отвала.
Так радостно ей было, так легко.
Большие крылья широко
Ворона распростерла
И каркала во все воронье горло.
Вот снизилась она, над лугом пронеслась,
И тут заметил зоркий птичий глаз:
Порхает Мотылек золотокрылый.
От удивления Ворона клюв раскрыла,
Но, гордо презирающая всех,
Вскричала: «Каррр!» — что означало смех.
«Такая мелюзга, а тоже тварь земная!»
С травинки на цветок перелетая,
Веселый Мотылек
Насмешки разобрать не мог,
Поскольку высоко летела птица.
Но вот Ворона на траву садится
И — к Мотыльку
На всем скаку.
Заметив, как блестят глаза Вороны,
Укрылся Мотылек
За стебелек.
И слышит он: «Не бойся. Я не трону.
Тебе не будет от меня вреда.
Ведь мы — вороны и сороки —
Опасны лишь тогда,
Когда нас голод мучает жестокий,
А я сыта.
Меня твоя манила красота,
И я узнать хотела:
Что ты за невидаль? Откуда прилетела?
Ответь мне, кто ты? И чему так рад?
И почему так ярок твой наряд?»
«Я — Мотылек, порхаю над цветами,
Меня поит цветочный аромат,
Мне солнце подарило свой наряд,
И я сверкаю яркими лучами.
Любовью создан я, любви и солнцу рад».
Ворона усмехнулась и спросила:
«А сколько же тебе, малютка, лет?»
«Мне — час один», — ей Мотылек в ответ.
«А кто тебя родил, золотокрылый?»
«Я бабочкой рожден, она мне подарила
Любовь и жизнь и сразу умерла».
«А сколько же она сама жила?»
И бабочка вороне отвечала:
«Она жила с рассвета дотемна.
И мне такая доля суждена».
«Ну что за жизнь! Один лишь день! Так мало. —
И тут Ворона вновь захохотала. —
Что есть на свете лучше темноты?..
Всей прелести ночей не знаешь ты!
Вот я уже сто двадцать лет скитаюсь
И мясом мертвых львов и воинов питаюсь,
Еще совсем птенцом в родном гнезде своем
Я проглотила бабушку живьем
И младшим братом закусила.
И у тебя была бы наша сила.
И ты жила бы долгие века,
Когда бы рацион такой имела.
Бедняжка! Что за крохотное тело!
Как жизнь твоя ничтожно коротка!»
Сверкнув крылом, наш Мотылек ответил:
«По мне, завидней участь Мотылька.
Да, лучше яркий день прожить я на свете,
Чем прозябать во тьме века».
1939

                                                              Перевод  ???
ПЛАНЕТА  НАША

              ПЛАНЕТА  НАША
Планета наша, право, недурна,
Когда со мной любимая нежна,
И молодость сияньем налита,
И зов ее летит из уст в уста.
Планета наша, право, так юна.
Когда победно шествует весна,
Тепло рокочут ливни поутру
И молнии сверкают ввечеру.
Планета наша, право, нам верна
Одним уж тем, что есть на ней страна,
Где вкусен хлеб, где сталь в руке крепка,
Где мужеством полна моя строка.
Планета наша, право, тем красна,
Что светлым будущим озарена,
Что к будущему счастью напрямик
Идет сквозь труд и битву большевик.
Да будет над планетой вознесен
Святой огонь алеющих знамен,
И пусть не молкнет до конца времен
Ликующей высокой песни звон!

1939

                                     Перевод И. Гуревича
ПОД  СОЛНЦЕМ  И  В  ТЕНИ
       ПОД  СОЛНЦЕМ  И  В  ТЕНИ
У избушек деревень
Либо солнце, либо тень.
И на знойной стороне
Не прохладно, жарко мне.
Середины ж никакой:
Тень ложится под сосной,
А заборы и мосты
Ярким солнцем залиты.
Чтобы зной не жег весь день,
Ухожу в густую тень.
А прохлада надоест,
Много солнечных есть мест.
Снова брызнет яркий свет,
Снова солнцем я согрет.
Ведь не запрещают нам
Пребывать и тут и там!
1939

                  Перевод Н. Глазкова
НЕ  СТАНУ Я ПЕРЕЧИТЬ…
НЕ  СТАНУ  Я  ПЕРЕЧИТЬ…
Что перечить мне лукаво
Умной девушке моей?
Если ей стихи по нраву —
Согласиться проще с ней.
Тропки вьются на просторе.
Тихий вечер. Парк. Скамья.
Я не стану с нею спорить:
Как дитя, послушен я.
Любы мне ее повадки,
Недостатки — все бы скрыл!
Вон туман, что вполз украдкой,
К ночи парк собой покрыл...
Ветры к ночи все резвее,
В небе — россыпи огней...
То пьянею, то трезвею:
Можно, нет ли верить ей?
Что тут мудрствовать лукаво?
Знаю, девушка умна...
Если ей стихи по нраву —
Все сказала мне она!
1939

                      Перевод О. Ивинской
ЧЕРНЫЕ  ЖУКИ
           ЧЕРНЫЕ  ЖУКИ

...Кто все растущее клянет
И тот, в ком живы злость и спесь,
Кто все цветущее клянет —
Умрет скорей, чем наша песнь,
Летящая всегда вперед.
И сплетни, и прямую брань,
И пыль звучащих ложно слов,
И сплетни, и прямую брань
Мы стряхиваем, как жуков,
Вцепившихся в живую ткань.
Наш день, малейший наш успех,
Легчайший звук в рассветный час —
Он будет дольше жить, чем смех
Тех, кто высмеивает нас,
Готовя нам гряду помех.
Кто все грядущее клянет
И тот, в ком живы злость и спесь, —
Умрет скорей, чем наша песнь,
Летящая всегда вперед.
1939
                                Перевод Л. Озерова
ПЕСНЯ  ТАРАСА
  ПЕСНЯ  ТАРАСА
Любить и ненавидеть
Учились мы
У тех, кто звезды сеял
Средь черной тьмы.
В моем местечке сером
В тяжелый час
Не раз утехой сердца
Ты был, Тарас.
И, ложь богатых видя
И сам не свой,
Шептал я, словно клятву,
Стих гневный твой:
Великой правды песню,
Народный гимн,
Который не заменишь
Ничем другим
Тарас, тебя ношу я
В груди, как свет,
Твоей строкой, как солнцем,
Я весь согрет.
1939

                Перевод А. Тверского
ЗАСТЕНЧИВАЯ  ДЕВУШКА
  ЗАСТЕНЧИВАЯ  ДЕВУШКА
Вот девушка чистит картофель.
Я взглядом ее покорен,
Мне нравится ласковый профиль
И кудри, как лен,
И брови — как два коромысла,
И матовый, нежный висок...
А ветер кружится без смысла
У девичьих ног.
С картофелем спорится дело,
Но все ж между делом она
Улыбку мою разглядела —
И вот смущена.
То вдруг отвернется, то спрячет
Лицо в домотканый платок...
А ветер кружится и скачет
У девичьих ног.
И эта работа простая,
И блеск жестяного ведра...
К ногам, словно легкая стая,
Летит кожура.
То девушка вдруг улыбнется,
То взгляд ее сдержан и строг...
А ветер кружится и вьется
У девичьих ног.
Картофеля высится горка,
В ведерко летит он, звеня, —
И девушка смотрит в ведерко,
А не на меня.
Но вдруг оживилась немножко,
В глазах появилась игра, —
Летит не в ведерко картошка,
А мимо ведра.
Все мимо и мимо... По чести
Скажу — рассчитал я хитро:
Собрать бы картошку нам вместе
И бросить в ведро.
Но девушка странного нрава:
Упрямо махнула рукой.
Ни разу не видел я, право,
Картошки такой!
Ах, без шелухи, без одежки
Она и свежей и милей!..
Я встал и... побрел по дорожке,
Вдоль тихих полей.
А дома я взялся за ложку,
Настойчиво, как никогда,
Я требовал только картошку, —
Какая еда!
1939

                           Перевод Л. Длигача
БОЧКА  И  ФЛЕЙТА
                БОЧКА  И  ФЛЕЙТА
На улице, средь бела дня,
Послышалась нежданно трескотня.
То, с кочки прыгая на кочку,
Телега двигалась вдали:
        Из погреба в колхоз везли
        Пустую Бочку.
        Она
Хоть  воздухом одним была полна,
        Но то и дело,
Прохожих оглушая, тарахтела...
В испуге на нее глядели все вокруг.
        Как вдруг,
        Откуда ни возьмись,
Певучей Флейты звуки полились:
Руладами, вспорхнувшими в эфир,
        Казалось, был пленен весь мир,
        И звуки эти
В восторге слушали и взрослые и дети...
        Пустая Бочка возмутилась
И Флейту тонкую вовсю ругать пустилась:
        «Ничтожество! Лишь писк да свист!..
Сама черна и звук у ней не чист!
Кругла я и толста, как говорится — в теле!
Она ж заметна еле-еле,
И неприглядна, и мала,
А всех вокруг себя прохожих собрала!
        Не подходите к Флейте близко;
Что от нее услышишь, кроме писка?..»
        Тут Бочка шумная моя,
        Надменной спеси не тая,
        Не ограничившись речами,
        Затарахтела обручами.
Гудела каждая в гремящей Бочке точка…
        Со злости выстрелит и Бочка!
        Когда же Бочка отгремела,
Вступила Флейта с Бочкой в разговор
Под клапанов певучий перебор,
Как только Флейта нежная умела:
«Что барабанишь, нарушая тишь?
Что, злостью «сходя, гремишь и тарахтишь?
        Грохочешь без конца и краю,
        А думаешь: «И я играю!»
Но знает мир давно, и знать тебе пора,
        Что тарахтенье не игра!»
Есть множество людей, что с этой Бочкой
                                                                 схожи.
Чтоб о себе шуметь, вон вылезут из кожи.
        И вкупе тарахтят  и в одиночку,
        Равняясь на пустую Бочку.
1938 - 1940

                                                           Перевод  ???
МЕНАШЕНЬКА – ОГОНЬ
МЕНАШЕНЬКА – ОГОНЬ
Быть пожарным — это дело!
Можно храбрость проявить,
Показать народу смело
И находчивость и прыть.
О таком скажу я слово:
Я — своих по мере сил —
Про пожарника лихого
Эту байку сочинил.
В городке, от вас далеком,
Где дружили глушь да тишь,
Где раздолье слухам, склокам,
Жил да был один малыш.
Был он щуплый и не рослый,
Но, когда затем подрос,
Он решил, совсем как взрослый,
Сложный жизненный вопрос:
Он во что бы то ни стало
Все хотел от жизни взять,
И брандмейстером мечтал он
В городке родимом стать.
У него такое свойство:
День ли, ночь ли — все равно
Проявляет он геройство,
Где не надобно оно.
Первым он огонь заметит —
И уймет минут за пять.
«Раз Менашка есть на свете —
Можно нам спокойно спать!»
Ходит мальчик, чуть не плача,
У него так много бед:
Есть кокарда, бочка, кляча,
Но пожара нет как нет.
Нет пожара? Что ж такого?
Бравый, с помпою в руке,
Льет он воду вновь и снова
В негорящем городке.
Зря он воду лил все чаще,
И такой имел он дар:
На пожар он настоящий
Не летел, как на пожар...
Для местечка утешитель,
Любит   зря   он воду лить.
Хоть Менашенька тушитель,
Только нечего тушить.
Он красив, как на картине.
Ярко блещет каски жесть.
Хоть пожара нет в помине,
Но в ручонках помпа есть!
Пусть сигналов он не слышит,
Чтоб скорей огонь тушить, —
Наслажденья нету выше,
Чем из помпы лить да лить.
Вы Менашку не уймете.
Каждый житель говорит,
Что горит он на работе,
Хоть не знает, где горит.
Но, когда пожар случался,
Ввысь рвались огонь и дым,
Сам Менашка загорался!
Что тогда творилось с ним!
Он свою клячонку гонит,
У Менашки бравый вид:
Будто сам в воде не тонет
И в огне он не горит!
Брандмайор ему не пара,
Лучше ты его не тронь.
Был прекрасен в час пожара
Наш Менашенька-огонь:
Он сидел «а бочке браво,
Сам собою восхищен.
Лил налево и направо
По дороге воду он.
Одолев за кочкой кочку,
Бурнопламенен и яр,
Точно всадник, сев на бочку,
Мчал Менашка на пожар.
Нраву резвому в угоду,
Он нещадно клячу гнал.
Наш Менашенька всю воду
До пожара выливал!
Пусть его и нет в природе,
Встретил я на днях его —
Не Менашеньку, а вроде
Водолея моего.
Он с Менашкой схож до точки,
У него такой же пыл:
Он без помпы и без бочки
Без отсрочки воду лил!
1940

                                          Перевод  ???
СПОР  В  ОРКЕСТРЕ
                СПОР  В  ОРКЕСТРЕ
Однажды на веселой, шумной свадьбе
Вдруг разгорелся спор. Едва не рухнул дом,
Все стены заходили ходуном,
И ни костей, ни щепок не собрать бы,
Пришел бы свадьбе и стихам конец,
Когда бы спорщиков не рассудил мудрец.
Случилось, что в оркестре вышла ссора,
И был причиной спора
Вопрос: который инструмент нужней,
Чья роль важней.
«Мы всех важнее! — скрипка завизжала. —
О чем здесь спорить? Ведь и так, пожалуй,
Все ясно. Если не было бы нас
И скрипачей бы не было в помине,
Чего бы стоил мир без Паганини?!»
Тут загудел сердито контрабас:
«Что хвастаешь ты всякий раз?
Ты помолчала бы немножко! —
И топнул ножкой. —
Да разве контрабасу ты под стать!
Эх, мелюзга! Попробуй рядом стать!
Я в десять раз крупней. Мои длиннее струны.
А голос мощный мой! А вес! Я только дуну,
Ты на ногах не сможешь устоять...»
Но тут вое вздрогнули и расступились.
Труба, разинув рот,
Как заревет:
«Вы что, с луны свалились?!
Вы сравнивать себя не смеете с трубой!
Чей голос громовой
Сравнится с голосом трубы по мощи?
Кто созывает горожан на площадь?
Кто воинов ведет
В поход,
На смертный бой?
Вы все ничто в сравнении с трубой!»
Рассержен этой наглой похвальбою,
Встал барабан перед трубою.
Как загрохочет он, что было сил,
Всех оглушил:
«Труба! Ха-ха! Ну чем трубе гордиться?
И контрабас невесть какая птица!
А скрипка — просто мелочь, ерунда!
Как загремлю я, все вы — кто куда!
Глупцы! Вы позабыли, как ни странно,
Что с самых давних дней в почете барабаны.
А ты, труба, что там ни пой,
Поспорить я готов с тобой,
Кто первый рвется в бой!
Нет! Я вовек твердить не перестану,
Что барабанить — право барабана!»
Вот тут и началось! Все, все пошло вверх дном,
Строенье заходило ходуном!
По счастью, услыхав причину спора,
Вмешался в опор известный нам мудрец,
Решил он сваре положить конец
И скоро
Утихомирил всех.
Сказал он: — Что за крик?
О чем вы спорите! Ведь, если мыслить здраво,
Легко понять, насколько мир велик, —
Для всех найдутся почести и слава.
1940

                                                                Перевод  ???
ИЗ  КОЛЫБЕЛЬНЫХ  ПЕСЕН МОЕЙ БАБУШКИ
    ИЗ  КОЛЫБЕЛЬНЫХ  ПЕСЕН

             МОЕЙ БАБУШКИ
Ай, люли-люлиньки,
Усни, моя гулинька!
За лесочком синим
Живет длинный Бинем,
За лесочком буковым,
Он глядит сквозь ветки,
Чтобы спали детки.
За кустом-малиной
Сидит Бинем длинный —
С белыми глазами,
С длинными ушами.
Только гулька всхлипнет —
Он калиткой скрипнет.
Не пугая тишины,
Едет на тележке,
На чулках его видны
Лунные мережки,
За ним мчатся лешие,
Конные и пешие.
Кто заснул без шума —
Тем дают изюму,
Коржики песочные,
Леденцы молочные,

Пряники медовые,
Садят в Лодки новые —
По волнам кататься,
Морем любоваться.
Там, на белом острове,
Меж цветами пестрыми,
Растет пряник обливной,
Миндалем утыканный,
С кишмишовою спиной.
Сахаром усыпанной.
Ай, люли-люлиньки,
Усни ж, моя гулинька!
Белый, белый, белый лес,
Из норы медведь полез.
Кто не спит, он тех
Поедает всех,
А тому, кто уснёт,
Медвежонка несет.
Медвежонок плюшевый,
Ласковый,  послушливый...
Спи, глазки закрой,
Летит коршун злой,
Он с большим крылом,
Он стучится в дом!
Прочь, прочь, коршун, прочь!
На дворе уже ночь,
Все-то детки спят,
Улетай назад!
Кши!

1940

                                Перевод  ???
БУКОВИНСКАЯ  БАЛЛАДА
БУКОВИНСКАЯ  БАЛЛАДА
Над Прутом ветхий дом стоял,
Крестьянский старый дом.
Двум братьям-горемыкам он
Родимым был гнездом.
С повстанцами в боях прошел
По всей стране их дед.
Живут средь Буковинских гор
Преданья давних лет.
Таятся искры под золой,
Хотя огонь погас...
О славных прошлых временах
Столетний шепчет вяз.
Стадами дед их не владел,
Земель не накопил, —
Мечту он внукам завещал,
Бунтарской крови пыл.
В них дедовская кровь текла
И жгла сердца огнем...
Над Прутом ветхий дом стоял,
Крестьянский старый дом.
Скуп на слова был старший брат,
Но взгляд его горел,
Когда он с грустью озирал
Свой крохотный надел.
А младший брат рубил сплеча —
Что гнев в душе скрывать?
Австрийский ранец всю войну
Пришлось ему таскать.
Горят сердца — их слезы жгут,
Зовет святая кровь,
И воздух Буковинских гор
Грозой насыщен вновь.
Из дома старого ушли
Два брата в час зари
Туда, где средь лесов и скал
Скрывались бунтари.
Боярина Бонеску взгляд
Приметил беглецов,
Злодей за ними поспешил
Со сворой злобных псов.
Степана, младшего, в горах
Настигли палачи —
Веревкой скрученного в лес
Поволокли в ночи.
Как о дедовские времена,
Бонеску подал знак —
Петля готова: на суку
Повиснул вмиг бедняк.
А старший между тем сумел
Погоню обмануть —
Ползком сквозь чащу крался он,
Держа к повстанцам путь...
Прогалина лесная. Вяз.
И замер старший вдруг:
Под тяжкой ношей — видит он —
К земле пригнулся сук.
Он по веревке полоснул
Кривым ножом своим —
На вытоптанную траву
Брат  рухнул перед ним.
Под вязом суждено ему
Лежать в земле сырой.
И первый лист уже упал
На холмик небольшой.
Но старший, Федор, все молчал —
Он не любил угроз.
Домой он толстую петлю
За пазухой принес.
«Пусть не нужна еще теперь —
Что наперед гадать?
Быть может, и недолгий срок
Без дела ей лежать!..»
Когда ж Одесский красный полк
Еще входил в село —
Веревку Федор отыскал:
«Вот время и пришло!..»
Бегом — к боярскому дворцу,
Гудит под ним земля,
И по полю за ним вослед
Волочится петля.
«Пощады для Бонеску нет,
Ты это знаешь, брат!
Пусть над могилою твоей
Повешен будет кат!»
Боярский дом. Боярин тут!
Но Федор удивлен:
Нет ни веревок, ни ремней,
А крепко скручен он!
И Федор смотрит на него,
Чудесных полон сил.
Петлю, не нужную уже,
Он на пол уронил.
Пылает кровь, бушует кровь...
За боль былых обид
Весь край, освобожденный край,
Над катом суд вершит.
Все можно удавить петлей —
Не задушить мечты!
Об этом шепчутся с волной
Прибрежные   кусты.
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                                          Перевод  ???
БАЛЛАДА  О  ЖЕМЧУГЕ
       БАЛЛАДА  О  ЖЕМЧУГЕ
Морская глубь была его землею,
А небом были днища кораблей,
И струи наплывали за струею,
Его шлифуя в долгом беге дней.
Взлелеян он кипящею волною,
Пловцы за ним кидались в мрак зыбей.
На темном дне, во мраке неизменном,
В пучине моря жемчуг долго спал.
Был страшен путь по гребням белопенным,
Пока смельчак свой миг подстерегал,
Чтоб вынырнуть с сокровищем бесценным,
И в путь обратный парус подымал.
На дне мороком раскинуто кладбище,
И мертвецы там медленно плывут,
Их скрюченные пальцы жемчуг ищут,
Но сумрачен и смутен их приют —
Морские травы, словно тени, рыщут
И сети им зеленые плетут.
К жемчужинам, что спят в гнездовьях темных,
Другие  корабельщики спешат —
Гиганты на ристалищах огромных, —
Они преодолеют водный ад,
И у родимых пристаней укромных
Разгружен будет драгоценный клад.
Так жемчуг с бледно-серебристым светом
На суше появился в первый раз,
И вот, на шелковую нить надетый
Рукой искусной, выверен на глаз,
В обмен на шелк, пшеницу и монеты
Он выставлен на рынке напоказ.
Преданий много океан хранил
О жемчуге, в балладе воплощенном,
И путь его безбрежен, странен был:
Султаном был укрыт он потаенно
И лучшею забавою служил
Тоскующим в гареме юным женам.
Не счесть его путей в морском просторе
С тех пор, когда, доверившись валам,
Фелюги парусные вышли в море;
Не счесть и жертв, гонимых вслед волнам
Стремниной,  бешеной в своем напоре,
Содружной лишь неистовым ветрам.
То смерть, то жизнь весы отяжеляла,
Суля покой, возврат к пескам родным.
И, может быть, мгновенья не хватало,
Чтоб жемчуг — не запятнан, не грязним,
Избегнув шума рынка, скуки бала, —
Вернулся к вязким пажитям морским.
И, бородой обласкан любострастной,
У жирного он виснет кадыка,
И на подушке вытертой атласной
Его ласкает липкая рука.
И вот его опять на торг вернули,
И вновь приманчив он красой своей —
Средь блеска празднеств и в базарном гуле.
Он побывал в Мадриде и Стамбуле.
И спицы колеса опять сверкнули,
И стал его хозяином еврей.
К исходу восемнадцатого века
На свадьбе у еврея он сверкал,
И вновь, служа тщеславью человека,
Евреек в париках он восхищал.
Зло на него смотрел завистник некий,
Он корнем розни меж друзьями стал.
Но где же нынче жемчуг тот заклятый,
Дар, причинивший миру столько зла?
У старенькой еврейки он запрятан,
Она его в шкатулке сберегла,
0н вновь, как в море, чист и незапятнан,
И каждая жемчужина светла.
Она касалась жемчуга руками,
И прошлое вставало день за днем,
Как блеклая картина в ветхой раме.
И годы проносились за годами
Воспоминаний огненным дождем
И пеплом, не развеянным ветрами.
И вновь она лицом к лицу с судьбою:
Приходит весть, что внук ее убит,
Что он овеян славою героя —
Друзей в бою он заслонил собою,
И память родина о нем хранит
И почитает имя боевое.
Она в слезах о внуке горевала,
Согнулась, став земли черней. Но вдруг
Напев знакомый снова услыхала —
То был прекрасной, гордой песни звук,
С какой страна сынов на битву слала,
Какую пел, идя с отрядом, внук.
Сквозь тяжесть век в глазах почуяв пламя
С трудом нащупав изгородь рукой,
Заговорила женщина с бойцами,
Идущими на подвиг боевой:
— Примите дар стране моей родной,
Вот жемчуг мой, что берегла годами!
Она на миг в улыбке посветлела
И, попрощавшись с ближним к ней бойцом,
Промолвила: — Как внук мой, будьте
                                                               смелы!
И жемчуг стая неистовым огнем,
И пламя жаркое в бою горело,
Разя врагов губительным свинцом.
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                                                        Перевод  ???
БАЛЛАДА  О  КРАСНОМ  ЗНАМЕНИ
     БАЛЛАДА  О  КРАСНОМ  ЗНАМЕНИ
Был город истерзан, изранен,
Лежал он в крови и в огне.
И стены разрушенных зданий
Стояли в немой тишине.
Казалось, ничто не разбудит
Руин этих мертвенный сон.
Но что это? Движутся люди,
Стекаются с разных сторон.
К седому Крещатику вышли
И видят: немеркнущий свет
Алеет, струится над крышей, —
Далекого счастья привет.
Священное красное знамя
В кромешном аду расцвело!
Горит и трепещет, как пламя,
Как сказочной птицы крыло.
Три дня уже в трауре Киев,
И люди не верят глазам,
Что складки шелков огневые
Взлетели опять к небесам.
Направлены к знамени взоры,
Как в море ночном — к маяку.
Но сумрак спускается скоро,
Но вражий дозор — начеку.
Был город истерзан, изранен,
Лежал он в крови и в огне.
И стены разрушенных зданий
Стояли в немой тишине.
Казалось, ничто не разбудит
Руин этих мертвенный сон.
Но что это? Движутся люди,
Стекаются с разных сторон.
К седому Крещатику вышли
И видят: немеркнущий свет
Алеет, струится над крышей, —
Далекого счастья привет.
Священное красное знамя
В кромешном аду расцвело!
Горит и трепещет, как пламя,
Как сказочной птицы крыло.
Три дня уже в трауре Киев,
И люди не верят глазам,
Что складки шелков огневые
Взлетели опять к небесам.
Направлены к знамени взоры,
Как в море ночном — к маяку.
Но сумрак спускается скоро,
Но вражий дозор — начеку.
Колышутся наши знамена,
Зовут нас к бесстрашной борьбе.
То спустится знамя с балкона,
То где-то сверкнет на трубе...
Светлеют заветные дали.
Хоть ночь еще горя полна,
Но воин велик и в печали,
Его не надломит она.
Знамена подняв боевые,
Мы к славной победе идем.
Не раз уже ранен был Киев,
Но не был ни разу рабом.
О наш богатырь величавый,
Мы видим тебя и вдали.
О Киев, ты гордость и слава
Родной украинской земли!
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                   Перевод Е. Ильиной
ВОЛШЕБНЫЙ  МОСТ
           ВОЛШЕБНЫЙ  МОСТ

                         (Баллада)
Много есть рек, и над каждой рекой
Мост изогнулся узорной дугой.
Вылит из стали, сквозной и блестящий,
Весь он сверкает, как замок висящий.
Солнцем багряным он весь озарен,
Словно из дерева вырезан он.
Черные крылья нависли над нами.
В клюве стервятника — гибель и пламя.
Хищник под сенью ночной темноты
Жжет на земле нашей чудо-мосты.
Взорваны, сбиты узорные своды,
Сталь рассыпается, падая в воду,
Плавятся львы и стальные цветы,
Рушатся, падают в воду мосты...
К берегу вышли отважные люди.
Знают они, что построен здесь будет
Мост небывалой досель красоты,
Снова воздвигнутся всюду мосты,
Снова заблещут узорной резьбой
Эти мосты над водой голубой.
Есть в необъятной республике нашей
Мост — никакой ему хищник не страшен.
Пламя не в силах справиться с ним,


Гордо он высится, несокрушим,
Силы он полон волшебной и тайной.
Мост этот — вечный, нетленный, бескрайный,
Он не знаком, этот сказочный мост,
Ни с пешеходом, ни с шумом колес.
В наших сердцах возникая незримо,
Он протянулся к отчизне любимой..
Сколько бы ни было вражьих атак,
Не сокрушит его яростный враг.
Мост этот нами испытан, изведан,
Нас неуклонно ведет он к победам.
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                                     Перевод Е. Ильиной
МОЙ  ГОРОД
                             МОЙ  ГОРОД
У меня был сад в цвету — он изрублен
                                                                   в щепы,
У меня был дом — его занял враг свирепый.
Если друг остался там — он во мраке склепа.
И лазурь небес моих ранил враг снарядом,
И поля мои побил враг свинцовым градом,
Самый воздух отравил черным страшным ядом.
В доме вороны сидят и кичатся силой,
Змеи гнусные шипят за стеною стылой,
Воздух, ядом стань врагу, стань, мой дом,
                                                                могилой!
Был и город у меня и река родная.
Солнце, звезды надо мной шли, огнем пылая,
А теперь и день и ночь — только тьма
                                                                сплошная.
Сердце с городом Днепра мост связал незримый.
Не страшны ему вовек ни огни, ни дымы.
Через этот мост иду в город мой любимый.
В ранах и в крови лицо города-героя,
Город дышит тяжело, но дерется стоя,
Город борется, живет, блещет красотою,

Слышит наши голоса, видит наше знамя.
Верит, что не одинок, что не брошен нами.
Верит: снова будет он с храбрыми сынами!
Злая свастика падет с приднепровских башен!
Змеям в Киеве не жить — сад мой станет
                                                                      краше!
Выше, чище и светлей станет небо наше!
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                                                                Перевод  ???
СТИХИ  О  МОЕМ  ОТЦЕ
     СТИХИ  О  МОЕМ  ОТЦЕ

О, как тяжел разлуки путь!..
       Распахан мир, но не для хлеба:
Снарядами распахан он,
      Багровый дым окутал небо.
Идет со смертью смертный бой.
      И если льет на землю ливень —
То это только ливень пуль,
      Бежит ручьями кровь по ниве;
И если в пламени заря —
      То это дальний отблеск боя...
Увижу ль я теперь отца,
      Его глаза, лицо родное?
Кто скажет, где он? Может быть,
      Среди кровавого разгула
Он уцелел, родной старик,
      Уйдя от вражеского дула,
И в переулочках пустых,
      Где цвелью тронут каждый камень,
Он бродит и глядит на мир,
      Блестя старинными очками?
Кто скажет мне?.. Быть может, он
      Давно покоится в могиле,
И только ветер, только ночь
      Ему глаза навек закрыли?
Как знать? Быть может, он висит,
      Веревкой сдавленный злодейской,
И снег ложится на лицо,
      На волос вьющийся, еврейский,
И стынет на его глазах
      И на руках его шершавых,
А он висит и слышит скрип
      Промерзших виселиц костлявых?
Он руки мертвые простер
      К просторам стынущим, безбрежным,
Он обращается к заре,
      К степям, к дорогам белоснежным:
„Когда ж настанет час суда —
      Кровавый час священной мести?"
И гнев неистовый его
      С огнем зари восходит вместе...
А может быть... Как знать? Как знать?
      Быть может, он теперь с друзьями
Следит в лесу из-за ветвей
      За теми злобными волками,
Что принесли в наш мирный дом
      Пожар, и кровь, и нож разбойный,
И он им тоже смерть сулит —
      Подарок грозный и достойный?
Но где бы ни был он теперь —
      В могильной мгле, в дыму сраженья,-
Я сердцу честному его
      Навеки шлю благословенье.
Ржавеет нож, сгнивает дуб,
      В прах рассыпаются вершины,
Ложится иней на виски,
      Сгибаются с годами спины,—
Но сердце честное живет
      В немеркнущем сиянье славы
И не боится ни огня,
      Ни пуль, ни бомбы, ни отравы.
И этим сердцем обладать
      Печальный может, и веселый,
И юный грозный богатырь,
      И старенький еврей из Шполы!
Где он теперь? Кто скажет — где?
      Вот, вижу, он стоит, сутулясь.
Разлука, боль и нищета
      Еще сильней его согнули.
Но коль он жив, то в нем живет
      Надежда, что увидит снова
Свой край свободным, что опять
      Обнимет сына дорогого.
Надеждой этой он живет
      И горечь слез своих глотает,
И месть хранит его порог,
      Хоть смерть над ним еще витает.
Страданье — рубище его.
      Но вьется голубь утешенья
Над ним в тот час, когда гремит
      На горизонте гул сраженья.
Холодной злобой, как вином,
      Пусть будет он согрет отныне,
И месть моя, как брат в беде,
      Пусть никогда его не кинет!
И пусть горит она всегда,
      Как угль печали раскаленный,
В его израненной душе,
      Надеждою не ущербленной!..
1942

                                 Перевод А. Шпирта
БАЛЛАДА ОБ  ОМРАЧЕННОМ  ТОРЖЕСТВЕ
            БАЛЛАДА

ОБ  ОМРАЧЕННОМ  ТОРЖЕСТВЕ
Какой-то граф иль князь,
Небрежно развалясь
В просторном фаэтоне,
В бинокль глядит вперед,
На ямщика орет —
На деда в балахоне:
„К чертям подобных кляч!
Пускай несутся вскачь!
Кнутом поддай им жару!
Я засветло вином
В имении родном
Хочу наполнить чару!"
Возница, старый дед,
Угрюм, печален, сед,
Нахлестывает клячу.
„Как звать тебя, дедок?
Гони, гони!.. Дай срок —
Старшим тебя назначу".
Тревожен лес немой,
Вот ель, вот клен прямой
Стоит под кроной пышной.
Не верит счастью пан:
Коварных партизан
Не видно и не слышно.
Он двадцать пятый год
Поездки этой ждет —
И наконец-то дожил.
Он хочет, чтоб его
Большое торжество
Никто не потревожил.
Коли, читатель-друг,
Знавал ты Кременчуг,
Стоял там на квартире —
Его ты видел здесь:
Он там бы и поднесь
Блистал в своем мундире.
Его по бороде,
По галунам везде
Узнал бы ты мгновенно:
В отеле он стоял,
Всем двери отворял
И кланялся степенно.
Что было — то прошло...
Вон за холмом село —
Заветное именье.
За парком виден пруд,
И тополя бегут,
Чтоб выразить почтенье.
Помещик весел, рад:
Дела идут на лад,
Он виселиц настроит.
Кто будет спины гнуть,
Пахать — его ничуть
Пока не беспокоит.
Теперь — пора за стол!
Хозяин весь расцвел,
Усы он мочит в роме.
И пир идет горой,—
Фашистов целый рой
Смердит в хозяйском доме!
Помещик весь обмяк,
Он, видимо, добряк,—
Про деда не забыл он:
„А ну, хлебни, дедок!
В горилке ты знаток..."
Но где же старый? Сплыл он!
Провозглашая тост,
Встал немец во весь рост:
„Я пью за Украину —
За наш немецкий край,
За гитлеровский рай,
За жирную свинину!.."
Но что за камуфлет?
Удар — и тухнет свет!
Удар — и двери в щепы!
Упавший потолок
Все в крошки истолок,
И взмыл огонь свирепый.
Бубенчики звенят
И деда веселят,
Ямщик летит, как птица:
Он, важно развалясь,
Хоть вовсе и не князь,
К лесному штабу мчится.
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                         Перевод В. Гранова
ПЕРВЫЕ СТИХИ

              ПЕРВЫЕ СТИХИ

Я помню в Шполе уличку Лесную,

Запущенную, грязную, смешную,

Старушек, ковыляющих по ней,

И сверстников, оборванных парней,

И балагул
, орущих по проселкам,

И летом пыль, и снег с морозом колким.

Четвертое июля. Синева.

Год восемнадцатый вступил в права,

С нуждой окопной, с подвигом военным.

Кто молод был, в быту обыкновенном,

Везде и всюду счастия искал —

Кто на земле, кто среди острых скал.

Я тоже молод был и понял это

И крепко зажимал подарки лета

В горячих лихорадочных руках.

Мой карандашик заработал быстро,

И вот не буквы — огненные искры

Рассылались в тетради на листках.

Начало всех начал, большая дата!

Тех строчек нет, затеряны куда-то.

Но первенцев припомнил вдруг поэт, —

Наварно, потому, что были плохи.

И, загрустив о ранней той эпохе,

Он старше стал на двадцать с лишним лет.

Я вспомнил уличку Лесную в Шполе,

И щебет птиц, и канонаду в поле.

А нынче лишь пустыня предо мной.

Четвертое июля в дымном зное,

И солнца блеск, и небо — все иное,

Чем в юности, и я совсем иной.

Суха пустыня. Солнце жжет нещадно.

Бреду вперед, и тени нет прохладной.

Полдневный зной пронзает сотней жал.

И сгорблен я заботою тяжелой,

И помнится мне ветерок над Шполой,

Который в молодости освежал.

1943

                             Перевод П. Антокольского
ПОПУГАЮ  ХОЛОДНО
       ПОПУГАЮ  ХОЛОДНО
Смотрю я на город ненастный —
Его заметает пурга,
И в угол забился несчастный,
Испуганный ей попугай.
А крылья в кровавых накрапах
Их словно пожар опалил,
Сжимает он жердочку в лапах,
Как ветвь африканской земли.
Мечтает о молниях-змеях,
О джунглях, где крик обезьян.
И лазит с подругой своею
По спутанным косам лиан.
И зноем налитые ветки
Он видит, молчанье храня...
И грустно, из запертой клетки
С укором глядит на меня...
Как птичьи глаза наполняет
Тоска — описать не могу;
Он просто меня обвиняет
За весь этот город в снегу...
Пойми, ни к чему твоя злоба!
Ведь мне тебя жалко до слез.
Не я здесь рассыпал сугробы
И крыши метелью занес.
Здесь, в хаосе, в сутолоке, в шуме,
В чужой для меня суетне,
Я сам бы, мне кажется, умер
С тоски по родной стороне!
Вашингтон, 1943
                        Перевод О. Ивинской
ТРУДНАЯ  ДОРОГА
           ТРУДНАЯ  ДОРОГА
                Памяти Ошера Шварцмана
Их без числа — путей-дорог:
Тот узок путь,
                     а тот — широк,
Тот — бездна,
                     тот — мостом пролег.
Один — уклон,
                     другой — подъем.
Дорога — мир,
                     дорога — дом.
Дорог без счета.
                    Всюду — путь.
Благословен, труднейший, будь!
Различен груз для разных плеч...
Поэт мой!
                В память наших встреч
Клянусь
            труднейшим среди сеч
Идти путем —
                         прямым, как меч!
Ужель ты впрямь погиб от ран?
Рассказывал мне партизан,
Как ты в лесу пред ним возник,
А коль не ты —
                        так твой двойник!
Тебя, — мне говорил другой
Рубака, командир седой, —
Он на переднем видел сам,
Узнавши сразу по усам.
Широкогруд,
                      ширококост,
Веселый взгляд,
                         высокий рост, —
Ну, словом, вылитый, точь-в-точь!
...Шел бой. В снегу пылала ночь...
Так говорил мне человек,
Всем правду резавший весь век:
Ты мчался сквозь свинцовый дождь,
С Чапаем ты немного схож...
Тебя видал еще один:
С частями ты входил в Берлин.
Прекрасна родина, чей сын
Овеян славою такой!
Покинь гранитный свой покой!
Восстань,
               идем в последний бой!
Твой дух
              в немеркнущем огне
Еще светлей горит в стране,
И рвутся отсветы в века
От блеска твоего штыка.
Идем! В сиянье, в блеск лучей,
Прогнавших боль и мрак ночей!
В свет зорь кремлевских! В наш расцвет,
Что дал нам юность, силу, смех,
Что сделал равными средь всех!
То — свет эпохи, свет побед,
Сиянья северного свет!
1944

                                Перевод П. Карабана
«Штаб — в пыли. Дом — в пыли…»
                      *  *  *
Штаб — в пыли. Дом — в пыли.
       Только грохот и звон.
Из разбитых окон
       стекла вдребезги — вон.
И, средь грома рожден,
       слышен голубя стон.
А начштаба устал.
       Он все силы напряг.
Как разящий снаряд —
       каждый взгляд, каждый шаг.
И — растерзан, разбит —
       в поле мечется враг.
Все как надо; все так —
       только голубь во мгле
стонет, стонет всю ночь,
       стынет кровь на челе,
и лежит на земле
       кукуруза в золе.
Кукуруза в дыму.
       Стонет голубь в дому,
а голубка в крови, —
       и ему одному
суждено ворковать
       в непроглядную тьму.
Эти стоны — как плач!
       Мчатся лошади вскачь.
Штаб — на вражьей земле.
       В небе вражьем — кумач.
В плен сдаваясь, в пыли,
       пал на землю палач.
Все как надо, все так!
       Только стонов не счесть,
голубь плачет во мгле.
       Мчит к начальнику весть:
дом разрушен родной —
       взвейся пламенем, месть!
Бездыханна жена.
       Словно пряди пурги,
белы косы ее,
       под глазами — круги.
Землю, точна листва,
       устилают враги.
1944

            Перевод О. Колычева
ВОРОН
             ВОРОН
Взмыл голодный ворон
К высям голубым,
А внизу дороги
Стелются пред ним.
Белизна какая,
Не узнать степей...
Это, верно, кости, —
Сколько там костей!
Обманулся, ворон,
Улетай назад!
Тут цветут ромашки,
То они блестят!
Взмыл голодный ворон
К высям голубым,
А внизу равнины
Стелются пред ним.
Больно от слепящей
Желтизны глазам.
Павшие солдаты
Спят, должно быть, там.
Обманулся, ворон,
Улетай назад!..
То победа наша —
То хлеба стоят!
Взмыл голодный ворон
К высям голубым,
Тихие пригорки
Стелются пред ним.
Прозелень какая!..
Верно, там вдали
Рваные шинели
Мохом поросли.
" Отыскать поживу
Можно под любой!.."
Машет он крылами,
Вьется над землей.
Обманулся, видно,
Старый на лету —
Тут везде баштаны
И сады в цвету!
Вьется в небе ворон,
Над землей плывет, —
Не по нраву злому
Мирный небосвод.
Ждет, когда же битвы
Вспыхнут здесь опять.
Старый ворон, силы
Попусту не трать!
Если ж битв кровавых
Вновь придет беда,
Над землею вражьей
Ты летай тогда!
1944

        Перевод В. Бугаевского
РАЗВЕ МЫ МОГЛИ НЕ ПОБЕДИТЬ?!
     РАЗВЕ МЫ МОГЛИ НЕ ПОБЕДИТЬ?!
Разве мы могли не победить,
Если родина сынов сплотила,
Одарила их своею силой
И крылатыми велела быть?!
Разве мы могли не победить,
Если шла она за нами следом,
Величавая, вела к победам!..
Мчались мы, летели, а не шли,   
Ветры чуждые нам щеки жгли,
Горькую до дна мы пили чашу,
Но не позабыли юность нашу,
Посрамить ее мы не могли!
Разве мы могли не победить?!
Колебался мир, но колыбели
Не качались, матери не пели,
Чтоб ребенка в люльке усыпить.
Разве мы могли не победить,   
Если, смерть лицом к лицу встречая,
Говорили люди умирая:
,,Славлю жизнь во всем ее цвету,
Славлю дней грядущих красоту!"
И, прощальное рукопожатье
Нам даруя, клятву брали братья:
Пронести сквозь бурю их мечту.
Разве мы могли не победить,
Если нас вели путем победы
Подвиги вольнолюбивых дедов
И преданий золотая нить?!
Разве мы могли не победить,
Если дуб, стоявший у дороги,
Словно вековой молчальник строгий,
Тихо шелестел листвой: „Иди!"
Если пели летние дожди
И вода журчала ключевая:
„Я тебя на бой благословляю...
Храбрым будь! Иди и победи!"
Разве мы могли не победить?!
Каждый колос жаждал золотиться,
Мертвым наземь не хотел валиться,
Травка каждая мечтала жить,
Разве мы могли не победить?!
Разве небо над землею нашей
Не алело с каждым мигом краше?
Всю страну ты мог бы обойти —
Что б ни встретил на своем пути,
Все дышало верой непреложной:
„Лишь под алым знаменем возможно
Жить, любить, надеяться, цвести!"
Разве мы могли не победить?!
Разве солнцем не было согрето
Наше детство? Кто рожден для света,
Разве мог бы в рабстве дни влачить?

1945

                             Перевод В. Бугаевского
СТЕКОЛЬЩИК
      СТЕКОЛЬЩИК
Вытянуться соснам
Хочется повыше,
Обгорелым стенам
Снова быть под крышей.
Голубятни снова
Ждут жильцов упрямо.
Ожидают стекол
Вставленные рамы.
И стекольщик ходит,
Отдыха не зная,
Хоть белее снега
Голова седая.
Он тяжелый ящик
За плечами носит,
Просят его дети,
Деды его просят:
— К нам скорей зайдите!
— К вам? Зайду попозже!
— Нас не забывайте.
— Навещу вас тоже!
Ходит он средь стука,
Гомона и гула —
Надо все приладить,
Чтоб нигде не дуло,
Чтоб в квартиру шалый
Ветер не ворвался,
Чтобы дождь весенний
За окном остался.
Он стекло любовно
Мерит верным глазом,
Хрупкий лист чуть слышно
Хрустнет под алмазом.
И окно на солнце
Снова засверкало,
Радуются люди —
Лучше в доме стало.
У окошка детям
Порезвиться можно —
Не обдаст их ветер
Пылью придорожной.
Смерть из тучи мглистой
Не нагрянет ныне.
Небеса мечтают
О прозрачной сини,
Ожидают стекол
Вставленные рамы.
Голубятни снова
Ждут жильцов упрямо.
И желают стены
Снова быть под крышей,
И стремятся сосны
Выше, выше, выше!
1945

                              Перевод  ???
СОЗИДАНИЕ
                    СОЗИДАНИЕ
Смотрите: из праха вздымается дом!
Лежал он, в пыли распростертый, —
Сквозь пепел единственным целым окном
Смотрел на дорогу он, мертвый.
Расстрелянный, ямами черных глазниц,
Железные вывалив ребра,
Людей он страшил и распугивал птиц,
Как призрак средь ночи недоброй.
Но, слушая радостный уличный гам,
Томились разбитые стены
По звону лопат, по рабочим рукам,
По песне труда дерзновенной,
По смеху в житейском уюте квартир,
По крику младенца, с которым
Владыка-хозяин является в мир,
Как некогда — цезарь на форум.
Смотрите: из праха вздымается дом!
И в грохоте, гомоне, стуке
Тоскует по стеклам оконный проем,
Торопит рабочие руки.
И рвется кирпич — не удержит рука —
Лечь ровною  крепкою кладкой,
И пыльным проселкам, дремавшим века,
Не терпится быть под брусчаткой.
Раскинулась буйно, в лесах и в пыли
Вздымается кверху громада, —
Как дерево буйно встает из земли,
Не ведая росту преграды.
Смотрите: из праха рождается дом!
Нет, это не только лишь глина,
Не только железо и камень с песком,
Не только размах исполина,
Не только исполнившаяся мечта,
Не только наш пыл и усердье, —
Но также и вражеских козней тщета
И гордое наше бессмертье!
1945

                              Перевод П. Карабана
ДОБРЫЙ  ДЕНЬ
             ДОБРЫЙ  ДЕНЬ
От Куры до Енисея
Вширь и вглубь мой край цветет.
На путях все веселее
Ветер песнь свою поет.
Все соседи, все знакомы —
Вплоть до дальних деревень.
"Здравствуй!"— весть подаст Житомир,
Минск ответит: "Добрый день!"
Мы живем семьей гигантской,
Нам к лицу простор и ширь,
"Здравствуй!"—скажет край Кубанский,
"Добрый день!"— в ответ Сибирь.
Зрелый сноп на юге сжал ты —
Сыт и север наш лесной, —
От полярных тундр до Ялты
Ведь совсем подать рукой!
Нефть забила у башкиров —
Ей узбекский трактор рад.
"Добрый день!" — промолвит Киров,
"Здравствуй!" — скажет Ленинград.
Песнь затянет в Сталинграде
Восстановленный завод —
Риге каждый звук отраден,
Вильнюс эту песнь поет.
Все подхватывают, вторя,
Эту песню и слова,
И в великом братском хоре
Запевалою — Москва.
Нивы нивам шлют приветы,
Мосту мост — знай отвечай!
Здравствуй, край тепла и света!
Добрый день, родимый край!

1946

                          Перевод В. Лейтина
ЗАРОЖДЕНИЕ  ЛЮБВИ

ЗАРОЖДЕНИЕ  ЛЮБВИ
Покрыли солнце тучи,
Все небо охватив.
Заводит дождь колючий
Унылый свой мотив.
Порывы ветра резче,
И все сильнее дождь.
Колышется, трепещет
И стонет зелень рощ.
Зеленой чащи шуба
Пропитана водой.
Трясет козел под дубом
Промокшей бородой.
Шумят листвою чащи,
А рядом «и души.
Стоит козел дрожащий
Один в лесной глуши.
Повсюду дождь жестокий,
Не спрятаться нигде.
Воды и слез потоки
Текут по бороде.
Все пуще дождь, все злее.
Трясет озноб козла.
А бечева на шее
Мокра и тяжела,
Уныло закачались
Стволы во мгле лесной.
Стоит коза, печалясь,
Под мокрою сосной.
Стоят и тихо блеет,
Обижена и зла.
Взглянуть коза не смеет
На серого козла.
Позвать его хотела,
Окликнуть, но — увы! —
Уставилась несмело
На влажный блеск травы.
Весной встречаться в стаде
Случалось им не раз.
Стоит козел, не глядя,
Не подымая глаз.
Внезапно овладела
Такая грусть козой.
Стоит, и нет ей дела,
Что хлещет дождь косой...
Стоит козел уныло,
Трясет рогами он,
И все ему постыло,
Как будто он влюблен.
Как тихо, нежно блеет
Печальная коза,
Как шерсть ее белеет,
Как зелены глаза!
Козел трясет рогами —
Веревка оплела.
Ведь сердце, а не камень
У каждого козла!
Проклятая веревка —
Крепка — как ни тяни!
Обоим так неловко,
Но счастливы они,
Пусть между ними поле,
Дубок и три сосны,
Пусть в чаще хвоя колет,
А путы так тесны!..
Он блеет: «Дорогая!»
И слышит: «Дорогой!»
Завистник-дождь, стихая,
Целуется с сосной.
Простите! В этой шутке
Нет мысли никакой.
Шел дождь почти что сутки,
И он всему виной.
1946

                                       Перевод  ???
ПОД  СЧАСТЛИВОЙ  ЗВЕЗДОЙ

ПОД  СЧАСТЛИВОЙ  ЗВЕЗДОЙ
Несчетных дней растает череда —
День Октября вовеки не забудем:
Вдруг новая, счастливая звезда
Дорогу ярко осветила людям.
И золота червонный блеск поблек,
Семь солнц слилось в ее сиянье славном,
И этот день не гостем на порог —
Хозяином явился полноправным.
И светят вместе нам немало лет
Звезда и день, и в торжестве великом
Отчизну наполняет ясный свет,
Простор цветет неомраченным ликом.
Не только над Днепром и над Москвой,
Не только лишь над Волгой легендарной,
Звезда горит — близка, подать рукой —
Над Балтикой, над тундрою полярной.
Чудесный всюду свет — на гребнях гор
И на морях, от Ялты до Алтая.
Широко день наш крылья распростер,
Простым сердцам тепло ниспосылая.
Величие его и красота —
Как радуги цветные переливы.
Земля лежит невиданно чиста,
Сияют воды, зеленеют нивы.
И понимают все среди живых:
День этот дан нам как завета слово,
В огне и в солнце, в муках родовых —
Он жизни нашей первая основа.
Он — пламя, что испепелит вражду,
Он — дружба наций, дружба поколений.
В боях разбил он черную орду,
И нет его труда благословенней.
Несчетных дней растает череда,
Но этот день вовеки не забудем;
С ним новая, счастливая звезда
Дорогу ярко осветила людям.
1946

                                    Перевод В. Цвелева
ОТКРЫТКИ

            ОТКРЫТКИ
Вернуть твою нежность —
Напрасны попытки:
Я шлю тебе письма,
А ты мне — открытки!
А было... страниц не хватало
Для строчек!
Под них и конверт
Отдавал уголочек.
Словам было тесно,
Слова были жарки...
Бывало, захватишь
И место для марки!
Теперь разгоняешь ты
Букву, что слово,
А сколько в открытках
Пространства пустого!
А все между строчек
И в строчках понятно...
Была б непонятность
Мне больше приятна!
Я помню ее,
Непонятность былую...
Ах, как я по прежним
Страничкам тоскую —
По тем неразборчивым,
Путаным фразам,
Какие лишь чувством прочтешь,
А не глазом!
Но как ни читал я,
Как ты ни писала, —
А все ж не хватало
Чего-то, бывало,
В тех письмах, — того, что
Привезть не могла
Никакая мне почта,
Что ты лишь была
Мне привезть в состоянье,
Что чуял я сердцем
И на расстоянье.
Вернуть твою нежность
Напрасны попытки:
Я шлю тебе письма,
А ты мне — открытки!
1946

           Перевод П. Карабана
ЗВЕЗДЫ И КОНИ

         ЗВЕЗДЫ И КОНИ

Весь в слезах вернулся мальчик

Летним вечером домой.

– Поскорей! – зовет он маму. –

Поскорей иди за мной!

За воротами я видел

Над рекой табун коней.

Кони шумно тянут воду,

Да и солнце вместе с ней!

Нам от солнышка остался

Только краешек один!

– Ты не плачь, мой милый мальчик,

Ты не плачь, мой глупый сын.

Сколько свет стоит, мой мальчик,

Конь к воде находит путь,

Но до солнца длинной шеи

Он не может  дотянуть!

Солнце село за рекою.

Почернел небесный свод.

С громким ржаньем вороные

Переходят речку вброд.

Мальчик с берега крутого

Весь в слезах бежит домой.

– Поскорей! – зовет он маму. –

Поскорей иди за мной!

Солнца в небе не осталось.

Не найдешь его нигде.

Кони с гривами густыми

Шумно ходят по воде.

Кони выпьют нашу речку

С облаками и луной

И проглотят наши звезды,

Не оставят ни одной!

– Ты не плачь, мой глупый мальчик,

Много-много тысяч лет

Конь с водой глотает звезды,

Но не гаснет звездный свет.

Звезды светят, как светили,

Золотым своим огнем,

А река рекой осталась,

Светом – свет

И конь – конем!
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                          Перевод С. Маршака

«Я — ладья на бурных волнах…»

                       *  *  *

Я — ладья на бурных волнах.
Рвусь я вдаль неудержимо.
Ветер, мчи!
                   И если б даже
Мне пришлось сказать любимой:
"Видишь? Я изломан бурей.
Испытал в пути я беды..."
А она б в ответ смеялась,
Полюбив давно соседа,
И сказала бы с презреньем:
"Черт же дернул в бурю плавать!
Раз ладья — лежи спокойно,
От ветров укрывшись в заводь!" —
Я бы и тогда ответил,
Не взывая к милосердью:
„Пусть там мирно стынут звезды, —
Я ж остыну лишь со смертью!"
1946

                            Перевод П. Карабана
«Устала пустыня…»

                                   *  *  *

Устала пустыня
                           от скуки,
                                        от одури сонной,
От вьющих песчаные косы
                                         верблюжьих копыт.
И день отпылавший,
                               больной,
                                   от  жары  истомленный,
На ложе песчаном,
                             как будто усопший, лежит.
Устали верблюды
                           от жажды,
                                         от вечного зноя.
В глазах у верблюдов
                                застыла
                                           тяжелая муть,
Подернула их
                       воспаленной своей желтизною
За время, пока
                        нескончаемый тянется путь.
В тяжелом песке
                           глубоко увязают копыта
И ощупью ищут дорогу,
                                        подобно слепцам,
Пески разгребают,
                         как будто под ними сокрыты
Бесценные клады,
                            века пролежавшие там.
Как вехи времен,
                           по пустыне разбросаны кости,
Истлевшие руки
                         пути указуют в песках.
Они говорят нам:
                          "Здесь были самумы от злости,
Здесь раб и властитель
                             сравнялись судьбою в веках".
Томимая жаждой,
                               пустыня никак не напьется,
И ветры сухие
                         гортанно поют, как тогда.
И, вытянув шеи,
                         мечтая о влаге колодца,
Верблюды почуяли —
                                  плещет в кувшинах вода.
Столетья назад
                         этот путь нескончаемый начат.
День кажется годом.
                      И мнится верблюдам сквозь сон:
Все тот же далекий
                               мираж перед ними маячит,
Который манил
                         караваны ушедших времен.
Безводье и голод пустыни
                                    верблюду привычны,
И знает пустыня —
                              ей жалкий достанется прах.
Но так молода,
                         так нежданна и так необычна
Тут песня, с которой
                                 шагает погонщик казах!
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                                           Перевод В. Бугаевского
ЗЕМНЫЕ  КРАСКИ

        ЗЕМНЫЕ  КРАСКИ
Ликует в исступленье взор
Пред миром, красок полном.
Привет вершинам синих гор
И трав зеленым волнам!
Я ненасытно пью и пью
Завороженным оком
Лучей червонную струю,
Дымок в лесу далеком.
Люблю глядеть, как вдалеке,
Под склонами крутыми,
Пылает солнце на реке
Снопами золотыми.
А светлый перламутр дождя,
А скатерть желтой нивы!
Пленяют вечером меня
Заката переливы.
А поутру, когда роса
И далеко до зноя,
Меня чаруют небеса
Сквозной голубизною.
Я опьянен, когда в снега
Земля лежит одета,
Мерцает, словно жемчуга,
И сыплет зерна света.
И черный цвет владеет мной,
Влечет неотвратимо, —
То цвет агатов смоляной,
Цвет глаз моей любимой.
Но всех цветов прекрасных мне
Всегда казался краше
Тот цвет, что реет в вышине,
Цвет алых стягов наших.
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                    Перевод Н. Банникова
ДОЖДЬ  И  ПЫЛЬ

                    ДОЖДЬ  И  ПЫЛЬ
Высокие холмы мельчайшего песка
Взметнутся, опадут и забушуют снова...
И медленно бредут над ними облака,
Как будто с полным выменем коровы.
И снова на дожде замешанная пыль
Лежит, спокойная, в недвижности дремотной.
И снова синева, и клонится ковыль,
И свежий день встает, живой и беззаботный.
Глаза застлавшая мне мглистой пеленой,
Взвивавшаяся вверх сухими языками,
Лежит недвижно пыль, прибитая  грозой,
Под ливнем серое отбушевало пламя.
Что пыль!.. Пускай взлетят на миг ее пласты,
Пускай кружит она, метет все злей и хлеще.
Пусть сеется вокруг, садится на цветы
И даже делает еще похуже вещи.
С дождем живительным бороться ей невмочь,
Едва лишь хлынет он — и пыль уже размокла.
Судьба ее: слетать, стекать с окошек прочь,
Чуть капли первые забарабанят в стекла.
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                                                              Перевод  ???
СТАРОМУ МИРУ

            СТАРОМУ МИРУ
Слушай, мир, что правду гонит,
Мир насилия и тьмы!
Головы Москва не склонит —
Не такие люди мы!
Песнь твоя сердец не тронет,
Мудрость нищая мертва...
Головы Москва не склонит —
Наша стать не такова!
Новый день тебя хоронит,
Смертным саваном одев.
Головы Москва не склонит,
Как бы ни был лют твой гнев!
Пусть грозя с остер веленьем,
Враг щетинится, как зверь,
Гитлеровские каменья
Снова мечет в нашу дверь,
Пусть, взбесившись, с небосклона
Кинет вновь на нас огонь, —
Наши алые знамена
Встанут шквалом, только тронь!
Как взметенная стихия,
Все поднимутся поля,
Все заводы, вся Россия,
Вся советская земля.
Кто на нас оружье точит —
Пусть узнает мощь ее!
Кто лежать в могиле хочет —
Пусть берется за копье!
Слушай, мир, что правду гонит, 
Смерть твоя уже видна...
Головы Москва не склонит —
Не такая мы страна!
1938 - 1947

                                      Перевод  ???
У  РАДИОПРИЕМНИКА

  У  РАДИОПРИЕМНИКА
Снова слушаю по радио
Сказку старую в досаде я:
Вновь желательно волнам
Погасить огонь, а море
Хочет выпить дядя Сам,
Бык в воинственном задоре.
Он за грош продаст в конторе
Совесть, как ненужный хлам.
Вновь приходит зло на зов
Начинать опять с азов!
Снова слушаю по радио
Сказку старую в досаде я:
Вновь почтенный джентльмен
Лает шавкой, злобно, мелко,
А бедняк без перемен —
Будто было все безделкой —
В нищете подвальных стен
Над пустой сидит тарелкой...
Даст ли что судьба взамен?
Но безмолвен джентльмен.
Снова слушаю по радио
Сказку старую в досаде я:
Чистый светлый наш родник
Каннибалам не по нраву.
Всех загнать хотят в тупик,
Кто свободным стал по праву,
Чтоб в Корею мрак проник,
Чтоб в Китай нести отраву,
Чтоб вино в стране Вьетнам
Было с ядом пополам...
Снова слушаю по радио
Сказку старую в досаде я...
Но все больше гнев низов
Угрожает свистопляске
Уоллстрятовских тузов.
Знает мир, по чьей указке
Началось опять с азов!
Близок, близок час развязки:
Как там зло ни ядовито —
Есть конец у алфавита!
1947

                                     Перевод  ???
ЛЕСНАЯ  ПРОГУЛКА

    ЛЕСНАЯ  ПРОГУЛКА
Лес прозрачен, как хрусталь,
И дубы — рядами.
По траве весенней вдаль
Едем мы верхами.
Ночь идет на смену дня.
По траве упругой
Мерным шагом еду я
С юною подругой.
Я люблю подруги смех
Средь лесной аллеи.
Сдерживая конский бег,
Еду я за нею.
Листья падают с берез,
Белый цвет красивый.
Вдруг рванулся и понес
Конь нетерпеливый.
Рвется, скачет через пни,
Как на бой кровавый,
Как летел, бывало, в дни
Партизанской славы.
Здесь скакали по лесам
Гайдамаков кони.
Мы — за ними по пятам
Звонкою погоней.
Конь мой! Нет нужды стрелой
Мчаться по оврагам.
С девушкой, товарищ мой,
Можно ехать шагом.
1947

                    Перевод С. Левмана
МУЗЕ

                       МУЗЕ
Томлюсь по тебе непрестанно я,
Как путник в степи по воде.
Далекая ты и желанная,
Твой голос я слышу везде.
Тянусь к тебе жадно, любимая,
Как к вешнему солнцу земля,
Как в засуху, жаждой томимые,
О ливне мечтают поля.
Но вот наступает мгновение:
Меж стен четырех, в тишине,
Как гость дорогой, вдохновение
Неслышно приходит ко мне.
Какие б ни встретил я гавани,
В какие б ни плыл города —
В горах ли,  в  пустыне ли,  в  плаванье
Со мной ты везде и всегда.
Брожу я по миру безбрежному,
Неспетые песни тая,
И знаю: верна мне по-прежнему
Любовь моя, песня моя!
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                          Перевод С. Левмана
«Пускай молчит, кто меч забыл для неги…»

                              *  *  *

Пускай молчит, кто меч забыл для неги,
Кому давно уж не о чем пропеть,
Чья песня — скрип расшатанной телеги,
По всем путям успевшей проскрипеть.
Пускай молчит, кто пуст, как тощий колос,
Кто, расточив себя, как нищий, наг;
Кто злобствует, заслышав новый голос,
Кто осуждает каждый смелый шаг.
Пускай молчит, кто, разбазарив слово,
В чужой карман готов полезть за ним.
Лишь злое видит взор его свинцовый,
Не пламя видит, а золу и дым.
Не дай мне бог такой ужасной кары,
Чтоб я при жизни был как труп немой.
Сестра моя, мой друг, товарищ старый,
Спасибо, песня, — ты всегда со мной!
1947

                                          Перевод П. Карабана
ТУЧИ

                                 ТУЧИ
Тучи — жирные монахи в черном одеянье —
Отправляются толпою в долгие скитанья.
Свежая роса ковшами хлещет им под ноги.
Тучи — черные монахи — стали на дороге.
По бокам столбы клубятся дымчатого пара, —
Кажется: монахи курят толстые сигары.
Облачка  за ними вьются, бледно-желты цветом, —
Кофе с молоком монахи, видно, пьют при этом.
Скучно странникам-монахам  в  небесах  скитаться,
Очень хочется монахам до земли добраться.
Ведь они — совсем земные, каждый грешен, молод,
А за это и назначен им небесный холод.
Ни картишек, ни девчонок, на вина здесь нету, —
Плачут бедные монахи, мыкаясь по свету.
Из разверстых глаз монашьих слезы льются, льются,
И деревья у обочин под дождем трясутся.
От такого плача может всякое случиться.
Даже и потоп, пожалуй, может повториться!..
Успокоились монахи, больше не заплачут,
Быстро зайчики по стенам солнечные скачут.
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                                                         Перевод Б. Турганова
МЕЛЬНИЦА  ВОЙНЫ

                             МЕЛЬНИЦА  ВОЙНЫ
                                              Другу за океаном.
Ты помнишь, как мельница эта гудела,
Как хищно вертелись ее жернова?
Младенец грудной и старик поседелый
К нам руки тянули из смертного рва.
Пылали хлеба на низинах и склонах,
Как оспою, были изрыты поля,
Оборванный провод столбов расщепленных
Кричал, что рассвета не видит земля.
Пустынным погостом темнела долина,
Как груда костей, возвышалась гора,
Жилые дома превращались в руины,
Бурьян вырастал, где был город вчера.
Взлетали на воздух мосты с поездами,
Над крышей вагона бурлила река.
Подбитый корабль погибал под волнами,
И слышалась в голосе чаек тоска.
А мельница била крылом исступленно:
Все новые жертвы — под сталь челюстей...
Ее не тревожили смертные стоны
Седых стариков и рыданья детей.
Ты помнишь ли мельницу эту доныне?
К суду мы призвали виновника бед —
И мельница стала, и в черном Берлине
Кровавого мельника хрустнул скелет.
Но что это? Слышишь!.. Мы чутки и зорки, —
И славится издавна этим Москва.
Чу... Мельницы  скрежет!  Иль  снова в Нью-
                                                                      Йорке
В движенье приводят ее жернова?!
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                                     Перевод И. Поступальского
Я  СИЛАЧ
                             Я  СИЛАЧ

Толпятся сто смертей у моего порога.
Что побуждает их искать ко мне дорогу,
Чем я их так привлек, что все наперебой
Кричат они: "Ты мой, ты не уйдешь, ты мой!"
Одна из них в мое окно крылами бьется,
Досадуя, что ей никак не удается
Недолгих радостей земных меня лишить:
По улице пройтись, с друзьями пошутить.
Винтовку на меня наставила другая,
Из черноты ствола насмешливо мигая, —
Готовясь вылететь оттуда невпопад,
Настичь меня, догнать, лишить простых услад.
Простых услад: смотреть, как тает дым над крышей,
Как вздрогнет пруд — и вновь гуляет рябь по тиши,
Иль вишни кислотой чуть освежить свой рот,
Иль слышать, как мой пес залаял у ворот.
А третья лязгает железом, сталью ржавой, —
И чем, скажите, я пришелся ей по нраву,
Что гонится она за мною по пятам,
Тоскуя по моим натруженным костям.
Они ей кажутся добычею богатой.
А я, чуть сгорбленный, худой, подслеповатый,
Со всеми ими все ж выдерживаю спор
И ни одной из них не сдался до сих пор.
Страх — истинный наш враг, но я сумел, как воин,
Пригнуть его к земле, — и сердцем я спокоен.
Ведь смерть ничто... Лишь страх способен
                                                                в грозный час
Лишить нас сил, сломить, обезоружить нас.
Навстречу всем смертям, иду, подняв забрало, —
Пусть целятся в меня... Их время не настало,
Им всем наперекор дышу, люблю, живу.
На то я человек и силачом слыву.
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                                                    Перевод В. Бугаевского
СЧАСТЬЕ
                  СЧАСТЬЕ

Этот в грош не ставит счастье,
Тот — о нем лишь без конца.
Кто-то счастлив коркой хлеба,
Кто-то — роскошью дворца.
Счастлива в гнезде голубка,
Сокола влечет борьба.
Пыль — для муравья блаженство,
Дождик — счастье для гриба.
Счастья ищет жук в навозе,
А пчела — в цветке средь рос.
Манит тех венец из терний,
А других — венок из роз.
Мудрый видит счастье в знанье,
Глупый глупость чтит свою.
Счастлив трус, забившись в нору,
А храбрец — рубясь в бою.
Я же, автор этих строчек,
О своей пою стране, —
И не надобно другого
Никакого счастья мне...
1947

             Перевод П. Карабана
ПРАВДА И ЛОЖЬ

ПРАВДА И ЛОЖЬ
В тех краях, где кошельком
Мерят все на свете,
Правда ходит босиком,
Катит ложь в карете.
Ложь всегда опередит
Истину немножко.
Но не бойтесь: победит
Правда-босоножка.
1947

            Перевод С. Маршака

ДРУЖБА
               ДРУЖБА
Тот, кто с товарищем дружен,
Вдвое умней и сильней.
Пусть нам примером послужит
Дружба ветвей и корней!
1947

                     Перевод С. Маршака
РУССКАЯ  РЕЧЬ
           РУССКАЯ  РЕЧЬ
Чтит тунгус язык тунгусский,
И таджикский чтит таджик.
Но для всех нас дорог русский:
Это — больше, чем язык!
С языком родным, еврейским,
Неразлучен я всегда,
Сызмала путем житейским
С ним шагаю сквозь года.
С языком еврейским дружен
Стих мой — сердце с ним в ладу,
Но и русский сердцу нужен.
К русской речи я иду —
К речи, что живет в народе,
Возвышая и уча,
К речи пушкинских мелодий
И призывов Ильича,
К речи далей безграничных,
К той, которой сплочено
Сто племен разноязычных
В племя дружное одно!
Мне она всегда опорой,
И вовек в душе моей
Не утихнет речь «Авроры»,
Вешний гром Октябрьских дней!
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                                      Перевод  ???
НА  ЗЕМЛЮ  Я  ПРИШЕЛ
                  НА  ЗЕМЛЮ  Я  ПРИШЕЛ
Земля мне вещее сказала слово:
— Со мною будь на «ты», как сын родной. —
И я в цветении ее покрова
Благоуханный ощутил покой.
И тот покой, в котором нет застоя,
Всю кровь взбурлил, воспламенил во мне.
Из дерева земли я дом построил
И говорил с землей наедине.
Хоть мал мой дом — он вверх, как я, стремится.
Сквозь окна льется пряный душный зной.
Нам светят звезды, светят нам зарницы,
И тьма нас кутает в свой плащ ночной.
Сложил трубу над домом я, на крыше,
Чтоб не ложился наземь темный дым.
Пусть к облакам взвивается все выше,
Ветрами беспокойными гоним.
Тебя, земля, любовью неизменной
Люблю, как сын, и с каждым днем сильней.
С землей своей вращаясь во вселенной,
Я скорбь и радость разделяю с ней.
Из почвы жадно пил я жизни соки,
Над безднами я воздвигал мосты.
Но вот увидел взор земли глубокий:
— Ко мне вернуться не готов ли ты?
О нет, я не готов! Еще неведом
Мне мертвенный покой небытия.
Не для того стремился я к победам,
Не для того с землей сроднился я.
Бывает, дождь идет. Он словно дремлет
И пропадает без следа, в пыли.
Я не таким пришел на эту землю,
А как счастливый, гордый сын земли.
Раскинулась в прозрачном одеянье
Листвы берез весенняя земля.
Родной страны я чувствую дыханье
И вижу башни древние Кремля.
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                                              Перевод  ???
«Только та, что в сердце вечно…»
                      *  *  *

Только та, что в сердце вечно,
Мне любовь понятна,
Что чиста и безупречна,
Ярко-незакатна.
Не хочу я быстротечной,
На которой пятна!
Ты твердишь, что нет на свете
Дружбы нерушимой.
Ты твердишь, что чувства эти —
Призрак, тень от дыма.
Я ж ценю такое чувство,
Что не мчится мимо!
Ты твердишь: „Любовь, как слава,
Бренна и мгновенна".
Я ж хочу, чтоб величаво
Шла любовь вселенной.
Мелкость  чувств, любовь-забава —
Это мне презренно!
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                            Перевод П. Карабана
В  ПОЛЕТЕ
                 В  ПОЛЕТЕ
Летим, а под нами плывут облака
И птичьи веселые стаи.
О, как непривычно земля широка,
Волнистая вся, золотая!
Летим. Даже тучи свинец грозовой
Росинками легкими тает.
Как чаши, наполненные синевой,
Секунды навстречу мелькают.
Летим. Но сильнее я чувствую зов
Земных уплывающих далей.
Влекут меня насыпи, космы лесов,
Садов шелковистые шали.
Вот дым. Он без ветра безволен и вял,
А тоже стремится повыше!
Бескрылый! Ведь он никогда не летал,
А сонно стелился над крышей...
О запах огня, разрушений и бед!
Сегодня тебя я вдыхаю
Как ласку жилья и как теплый привет
Цветущего мирного края.
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                                      Перевод А. Ревича
«Зарубки времени есть на любом стволе…»
                                *  *  *
Зарубки времени есть на любом стволе —
Бег времени в любом стебле отмечен,
Но пусть не вечна жизнь деревьев на земле,
Лес не меняется, и кажется мне вечен.
Пусть смертный вихрь сдерет с дерев кору,
Да так, что стыть им в одеяньях драных,
Пусть тленья дух промчится в ту пору —
Но час пройдет — и лес залечит раны.
Наскочит вдруг огонь средь бела дня —
Иль стужа лютая ломать стволы возьмется —
Страдает лес — от стужи, от огня
И все же невредимым остается!
Случается, взмахнет топор вдали —
И дрогнет лес от страха и печали.
Но, словно пар от утренней земли,
Исчезнет страх, мерцая в сизой дали...
Когда настанет час осыпаться листам,
Засохнуть дереву когда настанет время,
Смотри, из-под земли, то тут мелькнув, то там,
Спешит на смену молодое племя!..
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                                                 Перевод О. Ивинской
ЖИТЬ  ХОРОШО!
              ЖИТЬ  ХОРОШО!
Жить хорошо! И это неустанно
Я говорю. Что может быть милей
Созревших яблок, смуглых и румяных,
Травы пахучей, широты полей?
Люблю я шум волнения морского,
Люблю безмолвье древних берегов.
Жить хорошо! — я повторяю снова.
И я не знаю лучше этих слов.
Люблю я пчел жужжащее гуденье,
Мохнатых пчел на солнечном лугу.
Мне по душе звенящее их пенье,
И без конца я слушать их могу.
Люблю  я  гром — то  близкий,  то далекий.
И молний блеск, звон капель о стекло,
Внезапный мрак, и шумные потоки,
Когда лишь в сердце тихо и светло.
Жить хорошо! — я снова повторяю.
От этих слов не отрекусь вовек!
Весь этот мир — от края и до края —
Тебе на службу отдан, человек!
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                                 Перевод Е. Ильиной
ГОТОВ  Я  УЧИТЬСЯ
      ГОТОВ  Я  УЧИТЬСЯ
Готов я учиться
Любой из наук.
О, сколько вещей интересных
Вокруг!
Так жажда познания
Сердце мне жжет!
Повсюду неведомый мир
Меня ждет.
Какой бы предмет
Ни мелькнул предо мной,
Я должен ощупать
Глазами, рукой.
Готов я учиться
Везде и всегда.
Наставников тьма —
Их найду без труда.
Меня говорить
Научила листва,
Гора — одиночеству,
Дружбе — трава.
Быть верным вовек
И не гнуться вовек,
Ломать и творить —
Научил человек.
Готов я учиться
У нив и дубрав.
Мне сердце подскажет,
Кто прав, кто неправ.
Меня обучает
Природа сама:
Мне осень цвести не велит
И зима.
Весна мне твердит:
„Расцветай же! Скорей!"
А лето приходит,
Я слышу: „Созрей!"
Готов я учиться
Любой из наук...
И учит меня
Все, что вижу вокруг:
Соломинка — легкости,
Тяжести — сталь,
Роса — чистоте,
Беспредельности — даль,
Забор — нерушимости,
Шпиль — высоте,
Жизнь учит кипенью,
А смерть — немоте...
Весь век свой учусь я
У жизни, у книг, —
А знаю, так мало,
Так мало постиг!
1947
                   Перевод А. Ревича
СКОЛЬКО  “Я”

          СКОЛЬКО  “Я”

Знаю вас, друзья, и вижу:
Разных „я" у вас полно:
Этот лезет через крышу,
А другой через окно.
Ну а дверь раскрыта настежь,
И войти в нее легко.
Проходите смело, — знайте ж,
Что идти недалеко!..
Пролезают все равно
Через крышу и окно.
Все таинственно заходят,
Первый молвит: „Я есть я",
И второй: „Я— это я",
Третий тоже: „Я есть я",
И четвертый: „Я есть я..."
Лезут, ищут, не находят,
Мечутся средь бела дня.
Сколько яческих людей
Ищет всяческих путей,
Ищет их и так и сяк, —
А идет через чердак.
Ну а мы? Проходим мы
Через дверь: пути прямы!
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              Перевод Н. Глазкова
ПЕРЕД  ПОРТРЕТОМ
         ПЕРЕД  ПОРТРЕТОМ
Ее вы знаете иль нет?
Вот развевающийся локон,
Чуть-чуть смеющиеся щеки,
На них веснушек легкий след.
Чуть глуховатый голосок
Случалось вам, наверно, слышать, —
Звенящий, словно дождь по крыше,
Журчащий, словно ручеек.
Я вновь узнать ее готов,
Она ничуть не постарела,
Хоть молодость ее горела
В смятенном пламени годов.
И редко шагом шла она, —
Всю жизнь свою она летела
И не хотела знать предела...
Что ей Монблана вышина!
Она впитала с детских лет
Дух молодого поколенья —
К земным началам тяготенье,
Паренье ввысь и солнца свет.
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                        Перевод Н. Глазкова
НЕОБЫЧНЫЕ  ДНИ
                      НЕОБЫЧНЫЕ  ДНИ
Сколько птиц влюбленных вновь в садах порхает!
Сколько глаз — зеленых, черных, голубых —
Снова из окошек поезда мелькает!
Снова ждешь чего-то от своей судьбы...
Может, это будет вербой, в теплой тени
Пару молодую жаждущей укрыть...
Может быть, молчаньем. Может, вдохновеньем
У рожденья песни — что тут говорить!
Это будет, может, дымом паровозным,
Чтобы им нежданно степь заволокло,
Иль усталым вихрем в воздухе морозном,
Иль свечой, смотрящей в тусклое стекло.
Чтоб цвести бутонам,   яблокам чтоб падать,
Чтобы „завтра" было снова голубым,
Чтобы ледоколом взрезать льдов громады —
Вновь даров нежданных хочешь от судьбы!
Пусть же это будет хоть дымком из чащи,
Камнем, одичалым в глубине земли,
Парусом, куда-то по волнам летящим
Солнечным полетом в золотой пыли.
Пусть улыбкой будет на лице ребенка,
Пусть сомненьем будет меж бровей отца,
Или старым ветром, молодой сосенке
Прилетевшим косы путать без конца...
Даже и теперь ведь, в нашем мире новом,
О любви и боли песням не стихать...
Поезда проходят, кони скачут снова, —
Что же сердце снова жаждет услыхать?
Пусть же это будет истиной случайной,
Что из уст ребенка узнает народ,
Пусть же это будет неоткрытой тайной,
Поздним сожаленьем за сердце берет,
Пусть же это будет родником в пустыне,
Вестью из Китая — ночь-то не темна!
...Или песней счастья, что людьми простыми,
Каждым понемногу, вместе сложена.
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                                                Перевод О. Ивинской
ДОСТАЛИСЬ  КРОВЬЮ…
ДОСТАЛИСЬ  КРОВЬЮ…
Нет, тебя не поразило
Страстной сути острие,
А тебя ошеломило
Многословие мое.
Будто он пролег в тумане,
Смутен ход моих речей,
И твое непониманье
От смятенности моей.
Оттого и легковесней
И туманнее вдвойне
Показались эти песни,
Что достались кровью мне.
Но, потери искупая,
К ним придет в расцвете дня
И доходчивость простая,
И взволнованность огня!
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                                Перевод  ???
ЧАСОВЩИКИ
            ЧАСОВЩИКИ
Сидят они за столами
     И зорко следят глазами:
Всё ищут в колесиках-крошках
     Тайну секунд и годов.
А дни идут над полями,
     Над горами и над морями,
Мимо деревенских окошек
     И мимо витрин городов.
Время идет размеренно,
     Уверенно и степенно,
Неумолимо и твердо
     Минуты идут и дни.
Часовщики рассеянно
     Смотрят на окна и стены,
В желтых колесиках гордо
     Тайну ищут они.
Сидят они неподвижные,
     Как будто они нарисованы,
На часовом механизме
     Застыл у каждого взгляд.
Упорных работников вижу я,
     Глаза их к стеклам прикованы:
В течение всей своей жизни
     Глаза их в линзы глядят.


Часы отстают, убегают,
     Случается, идут верно.
Стрелки крутятся медленно,
     Случается, быстро бегут;
Но покоя  не знают:
     Вращаются неизменно
Желтые колесики времени,
     Стрелки часов и минут.
В городах, где высятся здания,
     Где сияют стекла зеркальные,
В деревнях, где простые оконца,
     Где не лезут дома в высоту,
Разливаются те же самые
     На востоке рассветы хрустальные,
То же самое юное солнце
     Целый день стоит на посту.
Миллионы веков вращаются
     Солнце, земля и звезды,
А часовщики знают,
     Понимают они,
Что стрелки часов вращаются,
     Как солнце, земля и звезды.
Это их утешает
     В долгие летние дни.
А может, они довольны
     И не хотят утешения,
Быть может, печально радуются,
     Что время в руках у них,
Что быстрые его волны,
     Которые в вечном движении,
Проходят сквозь тонкие пальцы,
     Таятся в пружинах стальных.
Часовщики наблюдают, 
     Как мгновения мчатся,
Знают законы времени —
     Начала любых начал.
Здесь вдова о покойном рыдает
     И непоправимо несчастье,
Там шагает радость уверенно:
     Младенец там закричал.
Кто сказал: все часы одинаковы?
     Это мненье я отвергаю.
Одни часы пышут жаром,
     Веет холодом от других.
Одни часы бьют двенадцать —
     Рожденье миров возвещая,
Другие часы бьют двенадцать —
     Возвещая паденье их.
А часовщики рады,
     Когда ход у часов точен,
Маленьким кусочкам меди
     Посвящают они свои дни.
Стрелки вертятся, как нам надо,
    И это важно очень;
Вертятся колесики эти, —
     И хорошо, что вертятся они!
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                          Перевод Н. Глазкова
МОЕЙ  ДОЧЕРИ
           МОЕЙ  ДОЧЕРИ
Ты юность свою не разменивай
На мелочи, дочка моя.
И змейке сапфирно-сиреневой
Не верь — все равно змея.
Противная мелочь — дешевка,
Разменянного — не вернуть.
А юркая змейка-плутовка
Змеею вползет тебе в грудь.
Не так уже мудр я, как опытен,
Не так уж и стар — искушен.
Опасности — точно омуты —
Таятся со всех сторон.
Держи высоко свою голову,
Увенчанную косой.
Знай: золото тускло, как олово,
А почести — звук пустой.
Разумной будь и хорошее 
Не смешивай с мишурой.
Знай: каждый несет свою ношу,
Хоть тяжко бывает порой.
В руках твоих — зрелости сила,
Морщинка над бровью видна...
У жизни не клянчи: что мило —
Возьми, оплатив сполна!
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                          Перевод В. Богачева
ДЕНЬ
                       ДЕНЬ
О нет! Наш день еще не скрылся,
Еще не удалился прочь.
Быть может, пылью заслонился, —
Но кто сказал: настала ночь?
В глазах сиянье дня искрится,
Я ощущаю ясность дня,
И блики — солнечные птицы —
Не разлетятся от меня.
Дыханьем голубых просторов
Все существо мое полно.
Прекрасен новый день, который
Я пью, как старое вино!..
О нет! Еще не закатился
День наших радостных работ, —
В глубины песен опустился
И на вершинах их живет!..
И если перлы блещут в небе,
То это лишь обрывки дня.
И в звездах мой высокий жребий,
И звезды светят для меня!
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                              Перевод Н. Глазкова
МОЯ  СОВЕСТЬ
                   МОЯ  СОВЕСТЬ
Высший суд моего бытия —
Совесть моя.
Она поселилась в сердце моем
Навеки, чтоб быть в нем
Замком и ключом.
Высший суд моего бытия —
Совесть моя!
Ее не затуманить вином,
Не захлестнуть ее фальшью, враньем, —
Не терпит неправды, не любит вранья
Совесть моя.
Освещает в пути моем каждый излом
И не хочет соглашаться со злом
Совесть моя.
Мне велит идти справедливым путем
И не прятаться в дом
При встрече с врагом,
А идти напролом,
Быть отважным борцом.
Заливает пути мои светом, огнем
Высший суд моего бытия —
Совесть моя!
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                            Перевод Н. Глазкова
СТАРЫЙ  НАПЕВ
                   СТАРЫЙ  НАПЕВ
Старинный напев так и движется  вслед,
Знать, пел его кто-то не раз.
Иль тень это песни,   которой уж нет,
Тот звук, что, рождаясь, погас?
Быть может, он гимном восстанью служил,
В сердцах предводителей пел?
И сердце мне шепчет: он несся, он жил,
Веселый и легкий — звенел.
Взлетал в колыбели, рыдал у могил,
Был даром сынам от отцов
И связью, быть может, незримою был
Извечных начал и концов.
Певали его у мадридских костров,
Бойцов он в сражение звал,
Овеян был тысячью смертных ветров —
И тысячу раз оживал.
И вот, онемев, он хранилищем стал
Для песни Грядущего — сам,
На мельнице в сонной воде грохотал,
На стройке бродил по лесам.
Он вместе со мною бок о бок живет,
Я им навсегда полонен,
И песней не стал он, но слышу — поет
В воротах у Вечности он...
Когда же он прочь иногда отлетит,
Я в небе ищу его след, —
Я верю, он будет оттуда светить,
И правнукам шлю с ним привет.
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СОХРАНИ  МЕНЯ  БОГ
          СОХРАНИ  МЕНЯ  БОГ
Пусть молчит тот, кто все произнес,
Кто давно свой огонь растерял,
У кого песнь скрипит, словно воз,
Что на грязной дороге застрял.
Пусть молчит тот, кто опустошен
И стал легок, как колос пустой,
Тот, кто песней чужой оскорблен,
Раздражен, коль шагает другой.
Пусть молчит тот, кому болтовня
Заменяет стихи на пути,
Кто за пеплом не видит огня,
Слов не ищет, не хочет найти.
Пусть молчит, кто    увидеть одно
Отражение в зеркале смог,
Радость, горе забыты давно,
Все пути лишь для пары сапог.
Сохрани меня бог от беды
Быть при жизни умершим,  глухим...
Песнь, сестра моя верная, ты
Славно служишь и мне и другим!
1947
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О  ЧЕМ  МЕЧТАЕШЬ  ТЫ,  ЧУДАК?

         О  ЧЕМ  МЕЧТАЕШЬ  ТЫ,  ЧУДАК?  
Чудак, мечтаешь ты о чем?
Достаточно лишь чарку осушить,
А не всю бочку целиком,
Чтоб ощутить
Вкус пенного вина.
Довольно одного луча,
Что льется сквозь стекло окна,
Чтобы почувствовать, что к нам
Пришла весна.
Чудак,
Пытаешься опять
Ты необъятное объять,
Всю землю хочешь ты изрыть;
Но для чего такая прыть?
А впрочем, я с тобой не спорю.
Разумный почерпнет из капли то,
Чего дурак не вычерпнет из моря!
1947
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К  ЕДИНСТВЕННОЙ

            К  ЕДИНСТВЕННОЙ
Глядя на тебя, вижу я себя,
Слышу твой голос в голосе своем,
В косах твоих — седина моя,
В твоих глазах — отраженье мое.
Я ведь — я, а ты ведь — ты,
Но мои желанья в твоих мечтах,
И мои труды и мои мечты
В твоих мечтаньях, в моих делах.
Ты мое солнце и моя тень,
Ты мой дух смятенный и мой покой.
Мы друг друга знаем не один день,
Слился я с тобою, а ты со мной.
У чистой голубки есть два крыла, —
На одном крыле не полетит она.
Две руки имею я, рукам хвала, —
Правая нужна и левая нужна!..
Два берега имеет быстрая река,
С берега на берег переброшены мосты,
Мы с тобою эти берега:
Один берег — я, другой берег — ты!..
1947

                                    Перевод Н. Глазкова
ОГОНЬ

                           ОГОНЬ
У каждого из нас — уверен в этом —
Есть доля благородного огня.
И счастлив тот, кто пламенную лепту
Не пожалел для завтрашнего дня.
Стать факелом для будущих столетий
Не каждый может. Мы и говорим:
Он, словно дым, растаял на рассвете,
Он лишь прошедшего сраженья  дым.
Один, сверкнув, как молния из мрака,
Осыплется, как пепел ледяной.
И это все. Лишь траурная рамка
Помянет затухающий покой.
Другой в себе огонь холодный носит,
Спокойный, вроде комнатной свечи.
Проходит лето, наступает осень,
И неизвестно, где его лучи.
Как будничный каганец, третий  тлеет,
Чадит, а думает, что он горит.
Его огонь чуть светит и не греет
И людям очень мало говорит.
Четвертый пламя рассыпает щедро,
Он брызжет искрами и вниз и вверх:
Но не спасет от холода и ветра —
Блеснет и сгинет этот фейерверк.
Сгорает пятый, как трава сырая,
В нем беспокойства, жизни, смысла нет.
Дымит, и дни и годы прозябая...
Нет дыма без огня; но дым — не свет!
Тем слава, кто горенье, а не тленье
Сумел вложить в сраженье и бои,
Кто родине и новым поколеньям
Отдал все силы жаркие свои!
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БАЛЛАДА О  ХРОМОМ  СОЛДАТЕ

                      БАЛЛАДА  

          О  ХРОМОМ  СОЛДАТЕ
Еще я не знаю точно, когда?
Но этому, знать, придет череда!
Грабители, что за поживою шли,
Полягут навеки в крови и пыли.
Германия стонами будет полна.
И крик свой последний испустит война,
И падалью станут, повиснут в петле
Творившие мерзостный ад «а земле.
И ото всего, чем был фюрер богат,
Останется только хромой солдат.
По грудам скелетов, чрез ямы, сквозь тьму
К забору хромой прибредет своему,
К родимому хлеву, к былому жилью
И в ужасе рухнет на землю свою:
Ни крыши, ни стен, ни жены, ни детей —
Лишь куча обломков и куча костей,
Вокруг — ни соседей, ни улиц. И псы
В кровавую слякоть уткнули носы.
И, слез наглотавшись, роняя их в пыль,
Поднимет солдат суму и костыль
И двинется, не разгибая спины, —
Последний солдат по руинам страны.
Пойдет он по щебню своих городов,
По лужам кровавым. Увидит он вдов,
Блуждающих с плачем; увидит сирот,
От крика во тьме раздирающих рот.
Отцов их нигде не увидит хромой —
Грабители те не вернулись домой!
И, глядя на раны, на гибель кругом,
Хромой замахнется своим костылем,
И грянет он им по немецкой земле —
И треснет земля, и раздастся во мгле
Бряцанье костей и скрежет зубов:
Не воины — трупы встанут на зов.
Безмолвно, провалами выбитых глаз
Они его спросят: «Узнал ли ты нас?»
Из горла задушенный вырвется хрип:
— Кто гнал меня на смерть? За что я погиб?
И тут он заметит: скользит вдоль стены
Один из виновников смерти страны,
Один из ушедших еще от петли
Растлителей грязных немецкой земли,
Пособник бандитов, их верный оплот, —
Далеко ль от дерева катится плод?
И грозно за ним устремится хромой,
Маша костылем и качая сумой.
И в гневе над ним занесет он костыль,
Чтоб канула в вечность кровавая быль,
Чтоб с черным позором покончить навек!
.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .

Все это я видел сквозь времени бег,
Как бы приоткрывши в грядущее дверь,
И вот продолжение вижу теперь.
Я вижу: делец из заморской страны,
Носивший личину во время войны,
Горой на защиту бандита встает,
Хромому костыль опустить не дает.
Я вижу: фашист, по-собачьи юля,
Ползет на карачках из-под костыля,
Спасителю лижет умильно сапог,
И вьется, и жмется, и трется у ног.
И прячет спаситель, промолвив «хелло»,
Его, как наседка, себе под крыло.
И смотрит растерянным взором хромой,
От гнева и недоуменья немой,
И в воздухе стынет, как горький вопрос,
Тяжелый костыль, что он грозно занес.
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БАЛЛАДА  О  МЕРТВОМ  МОСТЕ  И  ЖИВОМ  ЧЕЛОВЕКЕ

      БАЛЛАДА  О  МЕРТВОМ  МОСТЕ

              И  ЖИВОМ  ЧЕЛОВЕКЕ
Пришел на берег Ингульца
Борис Семеныч Брук,
Устало пот отер с лица
И посмотрел вокруг.
И распростертых ферм-калек
Железный перекрест
Заныл: «Ты видишь, человек?
Здесь был когда-то мост!»
Столб, из воды поднявшись в рост,
Гудел на свой манер:
«Здесь был когда-то добрый мост,
Ты видишь, инженер?»
И шепот ингулецких вод
Был горестен и прост:
«Для пешеходов и подвод
Здесь был когда-то мост».
О прошлом плакала вода,
Когда при свете звезд
Сходились парочки сюда,
На этот самый мост.
Когда он горд и шумен был
И «а него с горы
Съезжал обоз, гремел, пылил,
Бежали школяры...
Проклятый немец в край пришел.
Гласил приказ его:
«Цурюк!  Ни парочек, ни школ,
Ни моста самого,
Ни светлых праздничных огней
Не будет больше тут,
А для рабов всего верней —
Тяжелый, длинный кнут!»
И кнут пересекал, свистя,
Людей с отметкой «ОСТ»...
Течет река, шумит, грустя:
«Здесь был когда-то мост».
...Пришел на берег мостовик —
Борис Семеныч Брук.
И в жалобах реки возник
Совсем особый звук:
Разбитый мост заговорил,
Когда на долгий век
Соединял куски перил
Пришедший человек.
Знавал он на своем пути
И радость и беду.
Кремль говорил ему:  «Иди!»
Он отвечал: — Иду!
Вот так пришел на Ингулец
Борис Семеныч Брук,
И он, как опытный боец,   
Все оценил вокруг:
Жесток и труден будет бой,
Но где, кому, когда
Далась, пришла сама собой
Победа без труда?
Река начнет быки качать
Течением своим,
И станут берега кричать,
Что очень больно им.
И ветер будет каждый миг
Рвать инструмент из рук...
И все же не боится их
Борис Семеныч Брук.
Берет он, белый от седин,
Природу в оборот —
Не втихомолку, не один:
За ним страна, народ!
Там, где свисало прежде вниз
Железо тяжело,
Теперь летящий мост повис,
Как легкое крыло.
Я в той округе побывал.
И — поклянусь мостом! —
Сам руку Бруку пожимал
Я на мосту на том.
На мост встречать восход луны
Шли парочки тогда,
И от германцев, от войны —
Ни праха, ни следа!
За белой пеной кружевной
Река таит свой бег...
Да будет человек живой
Благословен вовек!
1947
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              У  МОГИЛЫ  ГЕРОЯ
Не закрывайте вы его очей,
Пускай огни боев увидит он, —
Живет он после гибели своей,
Последний миг был славой освещен.
Он не покойник — он живой герой,
Ему покой противнее, чем яд.
Он жизнь любил. Зеленою листвой
Над ним березы тихо шелестят.
Привык он, чтоб синели небеса
И чтобы рожь тянулась в высоту.
Его считать покойником нельзя, —
Он храбро пал на боевом посту.
Родные степи, горы и леса
Он и теперь не перестал любить.
Такую мощь таят его глаза,
Что в состоянье скалы раздробить,
Такую силу, что летит в зенит,
Такую удаль, что зовет вперед!..
Его ли взгляд отвагой не горит?
Не вызов ли врагу его полет?
Зачем бренчит здесь музыка? Зачем
У провожающих в слезах глаза?
Кто думает: приходит смерть ко всем?
Чтоб умереть — быть мертвым, — кто сказал?

Из родников мы часто плесень  пьем,
Не чувствуем броженья новых сил...
Иной при жизни будет  мертвецом,
Другой погиб, но всех нас вдохновил.
Бесстрашно пал он в праведном бою,
Отчизне смелых отдал жизнь свою...
Из родников его отваги пьем
И мудрость жизни черпаем в живом!

1948
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ГНЕЗДО

                        ГНЕЗДО
                                   Посвящается Р. Калиш
Твое сердце — гнездо то,
Где могу я от бурь укрыться;
Береги от раздоров
Гнездо,
Где могу я от зависти скрыться.
Твое сердце — то место, где я
Нахожу свой покой,
Где бродит
Нерожденная песнь моя,
Где печаль моя отдых находит.
Береги свое сердце-гнездо
От случайных прохожих,
Что из прихоти самой пустой
Загрязнят его пылью дорожной,
А потом разойдутся по многим
Дорогам...
Береги уголок, где моя душа
После всех забот отдыхает,
Береги уголок, где любовь свежа
И где воздух чист для дыханья...
Я изведал вкус различных плодов,
Много я посетил уголков
На земле грешной.
Были гнезда яркими коврами украшены,
Золотом и серебром обвешаны.
Но когда я вспоминал тебя,
Мне казалось, что я вор,

Который ограбил сам себя...
И хотелось у морей и гор
Позабыть о ненужных страстях.
Вновь тянуло меня к чистоте,
Обитающей в единственном гнезде,
Где я чувствую, что я не в гостях.
1948
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ЗЕМНАЯ  ПЕСНЬ

             ЗЕМНАЯ  ПЕСНЬ
Пути предо мною широкие
Простерлись до синих небес
И манят, как очи глубокие,
В страну нераскрытых чудес.
Меня не терзают сомнения,
Я смело по жизни иду
И часто любое явление
Решаю почти на ходу.
Весною, омывшись потоками,
Зеленым покровом звеня,
Земля, напоенная соками,
Росой окропила меня.
Взмахнула ветрами крылатыми
И горести все отошли,
Раскрылась дарами богатыми
Любимому сыну земли.
Впитав эти соки целебные,
Земной с головы и до ног,
Вдыхаю я запахи хлебные,
И воду я пью, как вино.
1948

               Перевод П. Ювенской
СОНЕТ

                          СОНЕТ
Не каждый сам прокладывал свой путь,
Не каждый шел дорогою прямою,
Иной, и шагу не успев шагнуть,
Как тень, плывет проторенной тропою.
Не смея истине в глаза взглянуть,
Увешан штампами, как мишурою,
От нового спешит он ускользнуть,
Отгородиться каменной стеною.
Поет всегда по нотам по чужим
И только в тон начальникам своим,
Без вдохновенья, просто по привычке.

Но для потомства славен будет тот,
Кто смело собственным путем идет,
С рутиною не избегая стычки.
1948
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ТВОЕ  ЧИСТОЕ  СЕРДЦЕ

                ТВОЕ  ЧИСТОЕ  СЕРДЦЕ
Твоя душа чиста и мной навек любима:
Твой шаг уверен, строен и суров...
Огонь почти незряч, но все ж неугасим он,
Напев беспомощный я слушать век готов!
Ты все еще — окно, куда мой взор прикован,
В поверхности стекла весь мир мой отражен,
Я сквозь тебя смотрю — и вечно очарован
Полетом радужным нетлеющих времен.
Я сквозь тебя одну всю жизнь воспринимаю,
Дыхание твое я слышу в тишине.
Что ты невеста мне — входя к тебе, я знаю,
Но каждый раз ты незнакома мне...
И слово мне твое так близко и так свято,
Что не до рифмы тут... Мне впору ворковать,
Но мы не голуби... Ночною тьмой объятый,
Я львицею своей тебя б хотел назвать.
И в лжи угаданной, не скрывшейся   под  бровью,
Пустою трескотней навек заполнен,
Я тихий голос твой все слушаю с любовью:
Он не меняется, и не стареет он...
1948
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ПЕВИЦЕ

                          ПЕВИЦЕ
Ну, спой еще! Приподыми меня
На крыльях светлой грусти и отваги.
Наскучили, признаться должен я,
Мне песни, что живут лишь на бумаге.
Твой милый голос, словно чародей,
В душе моей звучать заставит нежно
Серебряные шорохи дождей
И странствованья юности мятежной.
Я вижу, этот голос услыхав,
Как ветер бьет в днепровские стремнины,
Как шелестит и дышит царство трав
В просторах незабвенной Украины.
И если никнет чудный твой напев
От устали и боли временами,
То ведь молчат и скрипки, ослабев,
И даже солнце меркнет над стогами.
1948
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МОЙ  МИЛЫЙ  ДРУГ

            МОЙ  МИЛЫЙ  ДРУГ
Мой милый друг, зеленая сосна,
Опять к тебе пришел я на свиданье, —
Не потому, что станом ты стройна,
Что крыл твоих чудесно колыханье.
Сосна моя, не так я постарел,
Чтоб у тебя искать мне исцеленья,
И под шатром твоих колючих стрел
Я не знавал особого волненья.
Рукою тронув веток этих рать,
Уставившихся иглами своими,
Я знаю, что они мне не под стать, —
Я добр, сосна, кого колоть мне ими?
И все же я стою, заворожен,
И голову готов склонить в поклоне:
Тебе удел бессмертия сужден,
Века шуметь твоей косматой кроне.
Пусть осень плачет над тобой, сосна,
Пусть, накликая смерть, лютуют зимы, —
Всегда горда, всегда ты зелена,
И соки жил твоих неистребимы.
Когда мороз со всем живым в войне,
И мечется в лесу пурга седая,
И все деревья в обморочном сне, —
Ты, как весной, шумишь не увядая.
1948
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К  ДЕРЕВУ

                К  ДЕРЕВУ
Мне дом построй —
Пусть небольшой,
Не больше бочки, но —
Пусть будет в доме три окна
И будет улица видна
Сквозь каждое окно.
Одно окно — чтоб видеть мне
И солнце в вышине
И золотой закат,
В другое увидал бы я,
Как прилетит моя
Голубка в сад...
А третье — светлым и большим
Пусть будет, и за ним
Видна вся улица, — пусть так.
В себя вберу я все —
Любовь и ненависть ее,
И свет ее и мрак.
1948

                           Перевод В. Богачева
ЖИТЬ  ХОРОШО!

                 ЖИТЬ  ХОРОШО!
Жить хорошо! И это неустанно
Я говорю. Что может быть милей
Созревших яблок, смуглых и румяных,
Травы пахучей, широты полей?
Люблю я шум волнения морского,
Люблю безмолвье древних берегов.
Жить хорошо — я повторяю снова,
И я не знаю лучше этих слов.
Люблю я пчел жужжанье и гуденье,
Мохнатых пчел на  солнечном лугу.
Мне по душе звенящее их пенье,
И без конца я слушать их могу.
Люблю я гром — то близкий, то далекий.
И молний блеск, звон капель о стекло,
Внезапный мрак, и шумные потоки,
Когда лишь в сердце тихо и светло.
Жить хорошо — я снова повторяю.
От этих слов не отрекусь вовек!
Весь этот мир — от края и до края —
Тебе на службу отдан, человек!
1948

                                               Перевод  ???
В  ЛОГУ
              В  ЛОГУ
Мчатся кони в два ряда
Логом — по уклонам.
Крылась некогда беда
В том логу студеном.
Спали оном глухих веков
Елки на откосах.
Бодрствовал дозор ветров
Зелановолосых.
«Стой!» — в упор бросала ель
Путнику с обрыва.
Память ужасов досель
Лог хранит ревниво.
Где ж она, былая жуть?
Здесь, на дне отлогом,
Обнялся железный путь
С этим самым логом.
Мы сумели превозмочь
Морок лет суровых —
Вспыхнул там, где тлела ночь,
Свет поселков новых.
Поезд мчится через лог,
Мчатся дымы свитой.

Где-то ржавеет клинок,
Под сосной зарытый.
Да порой пугнет детей
Конский остов длинный...
С каждым днем дышать вольней
На земле старинной!

1948

                                      Перевод  ???
РАЗВЕ  ТЫ  ДРУГ?
                      РАЗВЕ  ТЫ  ДРУГ?
Разве ты друг? Дай ответ!
Разве в шатер  мой являешься ты чуть свет,
Чтоб вместе, избрав дорогу,
Весь день шагать дотемна
К приветливому порогу?
Чтоб все пополам делить — и хлеб и глоток вина?
Ты ношу мне облегчаешь, когда я слабею вдруг?
Ну, в чем же, скажи, ты друг?
Ко мне ты всегда приходишь, когда твоя жизнь
                                                                           трудна,
Когда в дому твоем пусто и ночь твоя холодна,
Когда все на свете в тягость и помощь мол нужна.
Любовь ли ко мне приводит тебя к очагу моему?
Быть может, лишь отвращенье и злость к себе
                                                                          самому?
Когда-нибудь   с   легким   сердцем   приходишь   ли
                                                                      ты ко мне?
Лишь с жалобами одними являешься в тишине,
Чтоб, душу себе облегчая, в меня вонзить их ножи,
Ну, разве ты друг? Скажи!
Когда же тебя ненастье не гонит своей тоской
И дни твои искрометны, как фейерверк над рекой, —
Вчерашние огорченья легко забываешь ты,
И шторой без промедленья окно закрываешь ты,
Чтоб взор мой не мог проникнуть за штору,
                                                                  помилуй бог,
Чтоб дом твой не колебало дыханье моих тревог,
Чтоб тень моя не упала на отсвет твоей зари.
Ну, разве ты друг? Говори!
Всегда, когда  с причитаньем приходишь ты
                                                                        в тишине, —
Ты, жар себе оставляя, лишь пепел приносишь мне,
Чтоб я твои огорченья делил с тобою в ночи.
Ну, разве ты друг? Молчи!..
                                                                          Перевод  ???
«Рассвет уже невдалеке…»
*  *  *


Рассвет уже невдалеке,
И горизонты просветлели.
Плечо к плечу. Рука к руке.
Нога к ноге. Шинель к шинели.


Окопы. В них — бородачи.
Лежу. Пусть подойдут поближе.
Стреляй прицельно. И молчи.
И голову пригни-ка ниже.


Хлеб привезут — так пожуём.
Не привезут — ворчать не будем.
Без сна который день живём.
Пустяк. Об отдыхе забудем.


Земля пшеничная, хочу,
Хочу, чтоб все мы уцелели!
Рука к руке. Плечо к плечу.
Нога к ноге. Шинель к шинели.


Перевод В.Мощенко
«За этой тюремной стеною…»

*  *  * 


За этой тюремной стеною — 
Дороги, пройдённые мною.
И дождик ночной за решёткой,
Идущий походкою кроткой.


О, как далеки вы отсюда,
Вокзалы — синонимы чуда.
О кони, вы тоже далёко. 
В сараях вам так одиноко.


Неслись вы, как стрелы из лука,
И вас не терзала разлука.
Неслись вы и с небом сливались,
И травы вам под ноги стлались.


…Вот солнце взошло над тюрьмою,
Как будто явилось за мною.
Рвануться, взлететь мне охота
И выскочить вмиг за ворота.


Да нет же. За ржавой решёткой —
Идущий походкою кроткой
Задумчивый дождик, тревоги
И мокрые наши дороги. 


    Перевод В.Мощенко
В ПУТИ
        В ПУТИ


Где мой дом? Кругом — дороги.
Этот конь — дружок ветров.
С вороным мы быстроноги.
Меч готов. Рюкзак готов.


Мчусь и мчусь, не уставая.
Видно, вырос силачом.
Эх, ты, юность боевая,
Не жалею ни о чём.


Солнце мне в глаза ударит.
Мчаться в даль — моя судьба.
А ночлег то степь подарит,
То крестьянская изба. 

Перевод В.Мощенко
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